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“If you talk to a man

in a language he understands,
that goes to his head.

If you talk to him

in his own language,

that goes to his heart.”

Nelson Mandela

“You can never understand
one language

until you understand

at least two. ”

Geoffrey Willans

“Learning another language

Is not only learning different words
for the same things,

but learning another way

to think about things.”

Flora Lewis

“The limits of my language
mean the limits of my world.”

Ludwig Wittgenstein

“England and America are two nations
separated by a common language.”

George Bernard Shaw



IlepeamoBa

AHrIificbka MOBa IIOCTYIIOBO TIEPETBOPIOETHCS B MOBY MIKHAPOJHOTO
CIIUJIKYBaHHs, OXOILTIOIOYH BCE OLIbIIE KJIACTePIB CYCHIbHOI AisIbHOCTI. J{umiomaris
nepeOyBae B aBaHTap/i MOJIOHMX IPOIIECIB, OCKUIBKH KIIOUOBUM 3aBJAaHHAM IIi€l
chepu € HaIAroKEHHS KOMYHIKAIIM MIXK 3aIlIKaBIEHUMH Cy0’€KTaMH M1KHAPOTHUX
BifHOCHH. HasBHICTH yHI(IKOBaHOT MOBHOI KOMIIOHEHTH 3HAa4HO IIi/IBHIIY€E
e(eKTUBHICTh TUTIJIOMATUYHOI aKTUBHOCTI. BoiHOUAC, HAETHCS HE JIUIIE TTPO 3HAHHS
MOBH yCIMa CTOPOHaMH, a ¥ mMpo (popMyBaHHS CHIIBHOTO PO3YMIHHS JOPEYHOCTI Ta
3aTpe0yBaHOCTI BUKOPUCTAHHS aHTJIOMOBHOTO JUIIOMAaTUYHOTO TUCKYpcy. Binrak,
MiTOTOBKa MaMOyTHIX (axiBIlIB AMIUIOMATHYHOI cdepu mepeadayac BUBUCHHS
aHTIiCchbKOT MOBHU sIK TipodeciitHoi. Hapasi dyHaamMeHTaIbHUMH € J1Ba CKJIAIHUKU
BUBYCHHS aHTJIIHCHKOT MOBU CTYACHTaMH — 3/100yBauyaMU JTUIJIOMATHYHOI OCBITH:
JOCKOHAJIE BOJIOJIHHS JIEKCUKO-TPaMaTUYHUMU OCHOBaMHu (0a3zoBuid, (yHIa-
MEHTQJIBHUN PIBEHb MIJATOTOBKM) Ta BHUKOPUCTAHHS AaHIJIIMCHKOI MOBU B
JUIUIOMAaTUYHOMY MPOTOKOJI ((paXOBHiA pIBEHb MIATOTOBKH).

Bukopucranns aHrimiicekoi MOBH B OQILIHHO-AIIOBOMY JTUILIOMAaTUYHOMY
CTWJII BXXK€ TPUBAIUNA Yac OXOIUIIOE HE JIMINE KpaiHW, B SKUX aHIJIIMChKa MOBa €
JIEp>KaBHOI. AHTTIOMOBHHH (haxOBHUM NUINTIOMATUYHHUM TUCKYPC CTaB MI>KHAPOJIHUM
SABUIIEM, SKUA CBITYUTH TPO €PEKTUBHICTH BIPOBAPKCHHS YHIBEPCAIBHOIO
YVHI()IKOBAHOTO JIHIBICTUYHOTO €JIEMEHTY B NpakTUYHy cdepy MIKHAPOIHUX
BiHOCUH. [lomynspu3aiisi aHIMMChKOI MOBH 332 YMOB Cy4acHHMX TrjoOaiizamiiHux
MPOIECIB JIOCATAaE TIKOBUX TMOKa3HUKIB. Came ToMmy, (opMmyeTbcsi HarajibHa
HEOOXIAHICTh Y BUPOOJIEHHI HOBUX SIKICHUX HaBYAIHHO-METOAUYHUX HACTAHOB JIJIsI
BHUBYCHHS aHTJI1ChKOT MOBU. Koyu HAEThCS PO AUILITIOMATHYHY chepy 3aCTOCYBaHHS
aHTJIIHCHKOT MOBH, TO TYT KpiM 3arajbHUX JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX OCHOB HEOOX1THO
3BEpTAaTH yBary 1 Ha YCBIJIOMJICHHI (popMaTy BUKOPHUCTAHHS AHTJIHCHKOI MOBHU Y
BIIMOBITHOMY COIIIOKYJIbTYPHOMY ITPOCTOPI.



Tema 1. AHraiiicbka ik MoBa npogeciifHOro IMIIOMATHYHOIO CIIPAAMYBAaHHSA

MoBa po3risgaeTbcs B Cy4acCHOMY JUIUIOMAaTHYHOMY JUCKYpPCl HE JIMIIE SIK
dbopma KoMmyHikaiii, a ¥ ¢GopMye 3MICTOBY YaCTHHY MIKHApPOJHHMX BiJHOCHH.
EdexTuBHICTD JUMIOMATHYHOTO BIJIOMCTBA 3aJI€KUTh BiJl 0araThox (akTopiB, OJHUM
3 SIKUX € yMiJI€ BHUKOPUCTaHHS MOBHOI KOMIIOHEHTH JUIsl OpraHizaiii CHiIKyBaHHS
3aliKaBJICHUX oOci0. AHTIIChKa MOBa B)K€ TpUBaIWil yac mepeOyBae B CTaTycl
MDKHapoaHoi. Take MO3WIIOHYBaHHA Mae JBa €(eKTH i BUKOPUCTAaHHI B
JAUIUIOMaTUYHUX BIJIHOCUHAX:

® [I0-TIepIIIEe, PO3MIUPIOETHCS TMOJITUYHO-aAMIHICTPATUBHE TOJIE ISl peanizarii
aHTJIOMOBHOTO JIUCKYPCY, K€ KpIM MDKHAPOJIHOTO KJIacTepy BKIIOYAE IIE U
MDXJIEp>KaBH1 BIIHOCHUHH,

® T0-ApyTe, 301IBIIYETHCSI HABAHTAXKEHHS HA JIEKCUKO-TPAMaTHYHY CHCTEMY, SKa
Ma€e BpaxyBaTH KpiM MDKHApOJHUX HOPM, 1€ W HalllOHaJIbHI, ETHIYHI,
perioHanbHi, KyJbTYpHI, pEeJNIridHI Ta 1HII  OCOOJMBOCTI  CYO’ €KTIB
JUIIOMAaTUYHUX BIJTHOCHH.

Cy4yacHMI  COLIOKYJIBTYpPHHUM  MPOCTIp  XapaKTEPUBYETbCA  CYTTEBUM
30UTbLIEHHSIM AUILUIOMAaTUYHOI pOOOTH y BCIX il BUsIBax. MiKaepxKaBHa KOMYHIKaLIIs
3pocCTa€ MIAJICHUMHU TEMIIaMU, MPO IO CBIIYUTH 30UIBIIEHHS KUIHBKOCTI MOJITUYHHUX
KOHTAKTIB, IMOBAaBJIEHHS €KOHOMIYHHMX 3B’SI3KIB, MIXKKYJIbTYpPHE CITIBPOOITHULTBO.
VYl 11 npoiiecu BUMararoTh iHQpOpMaIiiHo-KOMyHIKaTUBHOTO 3a0€3IeUEHHSI, SIKE Ma€
BI/IMIOBIJaTH BUMOTaM 4acy.

CyyacHUi CBIT HACKUIbKHM JUHAMIYHHUM, 110, MTOYACTH, JOJATKOBOTO Yacy Ha
MOCTIMHUHN MepeKial MK CTOPOHAMH MPOCTO HEMae. 3a TaKUX YMOB JYy>K€ TOCTPO
nocTae nmpooiema yHi(iKOBaHOCTI JJIHTBICTUYHOIO XapakTepy. HasgBHICTh 0HIET MOBU
JUTSL CTIUTKYBAHHS € HEOOX1HICTIO, @ HE MPUBUICEM Y CydyacHOMY CBITI. BigzHauumo,
[0 caMme aHTJiHChKa MOBa BXK€ TMPOTIrOM TPHUBAIOrO Yacy BHUCTyMae B PO
00’ eqHytouoro (axktopy, SKUH 3BOJUTH JI0 CHIJILHOTO 3HAMEHHHMKA IIEPErOBOPHI
CTOPOHH.

[Tounnaroun 3 cepenuun XX CTONITTS aHTJIOMOBHUHN JIMCKYPC MOCTYIOBO CTaB
JOMIHYBaTH B HAyKOBOMY BHsIBl, Mi3HILIE MEPEHICUIM CBIA BIUIMB Ha BCl cdepu
CYCIUJIBHOI aKTUBHOCTI, B TOMY YMCJIl, I HA JUIUIOMATUYHY JisibHICTh. OCHOBHUMU
YMHHUKAMH MPUAHATO BBAXKaTH LIMBLII3aLlliHI MPOLIECH, 5K BiAOyBanucs B TOU yac.
Amnrmiiiceka MoBa Oyna OCHOBHOIO B Takux kpaiHax sk CIIIA ta Benuka bpuranis.
[lomiTuka, sika mpoBOAWJIACA LMMH JBOMa KpaiHaMu Oyjla Ha BHCOKOMY
iHTerpatuBHoMy piBHI. Komnownii bputanii 3 MUHYI0OTO Ta KpaiHH, sIKI MMOTPANMIN 0
chepu intepeciB CIIA B peampbHOMy dYaci — Taka ¢GopMyria TOIMUPEHHS Ta

YTBEP/KCHHSI aHTJIOMOBHOTO CEpPEIOBHINA B 0araTh0X KpaiHax CBITY.
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Bapro mogatu mo 1mporo CTpiMKe 3pOCTaHHS TJI00ai3amiifHuX MPOIIECiB, SKi
IPU3BEIN IO CYTTEBOTO MOKBABJIEHHS B3a€MOBITHOCHH M1IXK JepKaBaMu. Y 0araTbox
3 IUX MDKHApOJIHUX IIPOIIECIB AHTJIOMOBHI KpaiHU BIJIIrpaBai KJIIOUOBY POJIb.
I'eonomituuni iHTepecu CIIA Ta bputanii crpusiid NOMIMPEHHIO AHTIIOMOBHOIO
JTUCKYPCY, IKMM OXOIUTIOBaB MPAKTHYHO BC1 KJIACTEPH KUTTS CYCHIIbCTBA.

CBo€ BaromMe CIIoBO B HEOOX1THOCTI YTBEPKEHHSI aHTJIOMOBHOT'O CEPEIOBHUIIA
B CBITOBOMY IIPOCTOPi CKa3aja i eKoOHOMiKa. TOproBO-€KOHOMIYHI 3B’SI3KH 3aBXKIH
0a3yBasucsl Ha MParMaTUYHOCTI Ta €(PEeKTUBHOCTI. 3BICHO, HASBHICTh YH1()IKOBAaHOTO
MOBHOTO CEpE/IOBUIIA 3HAYHO 30UIBIIYBAJIO MOTEHIal TOProOBO-€KOHOMIYHOIO
CHIBpOOITHUITBA. BiaTak, ymMOBOIO JIsi TOKpAIICHHS JIJOBUX B3a€EMHH CTaJlo
BUKOPHUCTAHHS aHTJIIMCHKOI MOBH B SIKOCT1 OJTHOTO 31 CKJIAJIHUKIB €()eKTUBHOI MOEII
TUTS BEZICHHS O13HECYy.

Jlumiomariss  oTpuMajia 3aBJIaHHS KpIM BEJEHHSA, BJacHEe, MIKHApPOJHOI
AKTUBHOCTI, 3a0€3ME€UYUTH KOMYHIKAI[II0 MIX Jep>KaBaMH, CIILIbHOTAMU, YpsiAaMu 4d
CYCIIUJIbCTBOM Ha 3p0O3yMUI1H BCIM MOBI. Takor0 MOBOIO y OLTBIIOCTI BUIA/IKIB CTaBaJIa
aHrjific)ka MoBa. IHQopmaliiiHO-KOMyHIKaTUBHA CKJIaJ0Ba JUIJIOMAaTUYHOIO
kjactepy Oyina (akTUYHO MIANOPSAIKOBAaHA AaHTIIOMOBHOMY JIUCKYPCY.

JlumiomaTiyHa MOBa IIOCTa€ B JEKUJIBKOX 3HAYEHHSAX Ta TIIYMAuUThCS
BIJIMOBIJTHO A0 C(epH CYCIUIbHOI AKTUBHOCTI, € BOHA aKTyaJi3yeThCsA. Y Mepury
4yepry, Uaerbcss npo OyIEeHHO-IPaKTUYHUN PIBEHb BUKOPHCTAHHS MOBH SIK 3aC0O0Y
KOMYHIKaIlll MDK J0AbMH. JUmioMatu BeAyTh IIOJEHHY KOMYHIKalll0 $K Ha
BHYTPIIIHBO-TOPU30HTAIBHOMY PIBHI, TaK 1 B 30BHIIIHbO-BEPTHKAIBLHOMY PO3pi3l. Y
bOMY BHIIaJKy JOPEYHO acCOLIIOBAaTH IUIUIOMAaTH4YHY MOBY 3 (PaKTHUYHOIO MOBOIO
CHUIKyBaHHA. [lpyre 3HaueHHS AUIUIOMAaTUYHOI MOBU IIOJIATA€ Y BUOKPEMIICHHI
CHEeLU(IYHUX CIIIB TA CJIOBOCIOIYYEHb, IPUTAMAHHUX BUKIIOYHO AUIIOMATUYHOMY
npotokoiy. Lle cBoepinHMiA AUTIIOMATHYHUN KOMIIOHEHT O(MIliHHO-IIOBOTO CTHUIIIO.
Haocranok, HaimomupeHime 3HAUYeHHS JUIUVIOMAaTHYHOI MOBH TOJSATAE y
Heo(ILIHHOMY pO3YMIiHHI Ta cnenupiyHOMY BUKOPUCTaHHI TPAJULIMHUX €JIEMEHTIB
MOBH, SIK1 B IUIUIOMAaTUYHOMY AUCKYpCl HAOYBAIOTh 1HILIOTO 3HAYCHHS.

JumiomatuyHa MoBa MOTpeOye TOEIHAHHS OCBIYEHOCTI Ta TaKTOBHOCTI.
AHTIIOMOBHUI (haxOBUH TUIIJIOMATHYHUN JAUCKYpPC Ma€ OYEBUIHI MepeBaru Iojo
JOTPUMAaHHSI LIUX JIBOX CKJIAJHUKIB.

OueBugHUM € (akT momydsipu3aiii  aHTIIACBKOI MOBH SK  MOBH
IHTEpPHAI[IOHAJILHOTO CHUJIKYBaHHA. 3a TakKMX YMOB HE BHHHUKae MmpodieM 3
y4aCHHUKaMU MOBHOTO cepefioBuiia. He cexper, 110 B OUTBIIOCTI HAaBYAJIBLHUX 3aKJIa/11B
JOMIHYIOUOIO i1l BUBYEHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO € aHrjiiiiceka. Biarak, dhopmyeThcs
JTOMIHYIOUHH CyCTUTHHO-TIHTBICTUYHUH KJIaCTEP JIFOJICH, SIKI TAK UM 1HAKIIIE BUBYAIOTh
aHTJINAChKY MOBY Ta 3/100yBalOTh MEBHUM piBeHb ii BoJoAIHHA. [omaeMo A0 1bOTO
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arpecMBHE KyJIbTYPHO-IHPOpPMAIIIHE CEPENOBUIIE 3 CYTTEBHM TMEpPEBAKAHHIM
AHTJIOMOBHOTO KOHTEHTY 1 OTPUMY€EMO CHPUSATIUBUIN (OH JIJIsl pO3BUTKY aHTITIHCHKOT
MoBH. Tak (GOpMyeTbCs CKIAQIHUK OCBIYEHOCTI Yy BHUKOPUCTAaHHI MOBH SK
IHTEpHAI[IOHAJIBHOTO 3ac001 KOMYHIKallii.

[Ilomo TakTOBHOCTI, TO TYT WIEThCA MPO MparMaTu3M Ta TPaAULIHHICTH
CydyaCHHUX  COIIIOKYJbTYPHHX peamiii. YCBIJOMJIICHHS TOTOXXHOCTI  ITOHSTTS
«YCHIIIHICTb» Ta BOJIOAIHHSAM AaHIJIMCHKOI MOBHM TPHU3BOAUTH JO BU3HAHHSA
aHTJIOMOBHOTO TPEICTaBHUKA — Cy0’€KTOM 31 3HAQYHO OUTHIIMM TOTEHINAIOM IS
peasnizallii BIaCHUX MParHEHb.

AHrIiCbKa MOBa Ma€ CBOIO creludiKy B KiIacTepi o(iiiHO-A1JIOBOTO CTUJTIO,
70 SIKOro BIIHOCUTHCA ¢axoBa auruioMarnyHa wmoBa. OcoOauBocTi  (paxoBoi
JAUIIOMATHYHOI aHTTIICHKOT MOBM BH3HAYaIOTh crieliiKy i1 BUKOPUCTaHHS B cepi
MDKAEpKaBHUX BIAHOCHH, MEpeKiIany Ta MbXHapoaHoi iHdopmarii. daxoBa MoBa
aumomarii  morpebye  CHHEpreTHYHOI B3aeMoaii 3 OOKy JIHTBICTUKH Ta
COLIIOKYJNBTYPHUX CKIQJAHUKIB i1 BuKOpHcTaHHA. Cepen KIIOYOBUX XapaKTEPUCTHUK
($axoBO1 AUMIIOMATUYHOI MOBH BIJJ3HAYMMO Ti, SIKI € BUBHAYAJIBHUMU I IPAKTUYHOT
ISUTBHOCTI:

HOPMATUBHICTb TOYHICTb 6e3eMoLiMHICTb

3HeocobneHicTb BUBAXKEHICTb AOCTYMNHICTb

TPaAULUiMHICTb KOHCEepBaTUBHICTb TONIePaAHTHICTb

JumnomatnuHa ¢axoBa aHIJIINChKa MOBa Ma€ JBa OCHOBHUX BHUMIpU B
MpaKTUYHINA peatizaii:
® BOJIOJIHHS aHTUIIMCHKOIO MOBOIO 3 PO3YMIHHSIM TOHKOIIIIB i1 BUKOPHUCTAHHS B
JAUIIIOMAaTHYHOMY JTUCKYPCI;
® [IepeKIIaJ] AaHTJIOMOBHOTO KOHTEHTY Ha 1HII MOBHU 3 BpaxXyBaHHIM crienuiku
JTUTUIOMAaTUYHOTO JIIHTBICTUYHOTO CEPEIOBHUIIIA.
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Hapaszi nns mpencTaBHUKIB JUIUIOMATUYHUX BIJIOMCTB BQXKJIIMBUM € BIJTbHE
BOJIOJIIHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOO HaBITh 32 YMOBH BeACHHS NMPodeciiiHOT AiSIbHOCTI B
HEaHTJIOMOBHUX KpaiHaX. OCKiJIbKH 0araTo MneperoBopiB BeAyThCs 13 BUKOPUCTAHHSIM
aHTJIIHCHKOT MOBH, a JIOTOBOPH YKJIAJIAIOThCS UM JAYOJIOIOTHCS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO,
TO 3aJIsl TOBHOTH PO3YMIHHS YCIX MAWUIMJIOMAaTHUYHMX TPOIECIB Ta TOHKOIIIB,
TUTUIOMAaTUYHE BIJOMCTBO Ma€ MAaTH B CBOEMY apCeHalIl aHTJIOMOBHUX (PaxiBIliB, SKi
3MOXYTh MIBHAKO 1 SKICHO 3IIMCHUTH CHHXPOHHUH Tepekyaj 3aTpe0yBaHHX
JTOKYMEHTIB ab0 3a0e3MeunTH MmepeKIiaj] meperoBopHoro mnporecy. BogHouac, BiibHE
Ta npodeciiiHe BOJOIHHSA aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO JUIIJIOMATAMH TaKOX € BaXJIMBOIO
YMOBOIO YCIIIIHOI Ta edexkTuBHOI poOoTu. Hapasi cmocrepiraeMo TEHEHINIO 0
OCBOEHHS aHTJIIMCHKOI MOBH Ha MpodeciiiHoMY piBHI ¥ cepes mepiux ocid 1epKaBH,
0 3HAYHO TMOKpaIlye iHPOPMAIIHHO-KOMYHIKATUBHUN CKIQIHAK MIXHAPOIHOI
AKTUBHOCTI.

TeopeTnyHi NUTAHHSA AJI51 CAMOKOHTPOJIIO:

1. [laiiTe BU3BHAUYECHHS MOHATTIO «MI>KHAPOJ/IHA MOBAY.

A

[Ilo Take aHTJIIOMOBHHI AUCKYpC?

3. ki reononituyHi GaKTOPU COPUSIIA YTBEPXKEHHIO aHTTIIHCHKOI MOBH SIK MOBHU
M1>KHAPOIHOTO CIIJIKyBaHHs?

4. SIki aHTTIOMOBHI JIEpKaBU € KIIFOUOBUMU TPABISIMU Ha MIKHAPOIHINA apeHi?

5. OxapakTepusyiTe BIUIUB MPOLIECIB TJI00aMi3aIlli Ha YTBEPKEHHS IOMIHYIOYO01
POJIl aHIITIMCHKOT MOBU B MI)KHAPOJIHOMY CEPEIOBHIIIL.

6. Ha Bamry mymky, 4oMy OJHI€I0 3 yMOB YCIINIHOCTI CY4acHO! JIOIUHH €
BOJIOJIHHS aHIIINCHKOIO MOBOIO?

7. Ilpoanani3yiiTe 4n € aJbTepHATHMBA AHTJIINCHKIN MOBI Ha pOJib MI>KHApOIHOTO
3aco0y KOMYHIKaIii?

8. BucsitiiTh KOMyHIKaTHBHY (PYHKI[i}0 aHTJIOMOBHOT'O JTUCKYPCY.

9. ¥V yomy cyTh cydacHOTO iH(OpMAIIITHOTO CycniIbcTBa? SIka poJib BIABOAUTHCS
AHTJIMCHKIA MOBI B IHPOpMaLIHHOMY IPOCTOP1?

10. BuzHauTe poyib aHTIINWCHKOI MOBU B KYJBTYPHO-IIUBITI3ALIHHOMY PO3BUTKY
CY4YaCHOT'O CyCI1JIbCTBA.

11. Po3kpuiite 3MicT (haxOBOCTI JUIIIOMATUYHOT MOBHU

12. OxapakTepu3yiTe aHTIIHCEKY MOBY B SIKOCTI 1H(DOpMAIIHHOTO pecypcy.

13. BkaxiTh 0cOOMBOCTI ODIIIITHO-IJIOBOTO CTUIIIO B TUTIJIOMATHYHIM MOBI.

14. 3a3HauTe BaXXJIMBICTh TOYHOCTI y JTUIUIOMAaTUYHOMY MOBHOMY JAHMCKYpPC1

15. ¥V yomy nosisrae TpaAuIiiHICTh Ta KOHCEPBATUBHICTh JUIIIOMATUYHOI MOBH?



16. YoMy HACTUTBKH BaXJIMBA 3HEOCOOJIEHICTh Ta 0€3EMOIINHICTD AUTUIOMATHIHOT
MOBH?

17. Slka koMmOHEeHTa € OUIbII TPUHHATHOIW [JIs JUIUIOMATHYHOTO JHUCKYPCY:
TOYHICTH Y JIBO3HAYHICTH?

18. BkaxiTh 3arajabHi 0COOIMBOCTI «MOBH JUILJIOMATII.

19. ki ¢dynkuii, kpiM iHQOpPMALIITHO-KOMYHIKATUBHOI, BUKOHY€E AUIIJIOMAaTUYHA
MoBa?

20. flka TeHJEHINS COLIOKYJbTYPHOTO PO3BUTKY OLIbII MPUAHATHA IS
JUTIIIOMATHYHOTO MOBHOTO CEPEJIOBHINA: TyI00ami3alis 9u iaeHTudiKamis?

21. Yu € pi3HUIA MK BUIBHUM BOJIOJIHHSM aHTJIIHCBHKOT MOBH Ta MOKJIMBICTIO
3/11MCHIOBATH MEPEKIaj] aHIJIOMOBHUX JOKYMEHTIB UM MEepeKIIal IEPEroBOPHOTO
nporecy?

IuTanHs 1A iHAMBIAyaIbHOI caMoCTiiiHOT po6OTH cTyAeHTa (HAIMCAHHS
pedeparis, nonoBigei um ece):

e AmHrmiicbka MoBa — (akTop 00’€JHaHHA YU PO3’€JHAHHS B MIKHAPOJHIN
MOJIITHULI
e AHrIiichKka MOBa SIK IHCTPYMEHT 30BHIIIHBO1 TTosiTUKH CIIIA

e BigMIHHOCTI MIDXK aHIJIIHCBKOK Ta POCIMCHKOIO MOBAMH SK BAXKEISIMU Y
TEOMOJIITUYHHUX CTpATerisaX (MOMMPEHHS VS 3aXHUCT)

o «TpynHour nepexiamay» B aHTTIOMOBHOMY JUIUIOMAaTUYHOMY JUCKYPCl

e AHMmiichKa MOBA SIK 3aC10 MIXKHAPOHOT KOMYHIKAITI].

TecToBi 3aBIaHHA

1. OcHOBHUMHM reONOJITUYHUMU CYOEKTAMHU, SIKI MOIIUPIOIOTH aHTJIIMCHKY MOBY B
AKOCT1 MI>KHAPOJAHOI MOBH CIILJIKYBAaHHS €:
1) Kanama ta ABcTpanis
2) Awnrmis ta Ipmanmis
3) CIIA Ta Benuka bpuranis
4) Tnnis ta SAnonis
5) Aprentuna ta bpasuis
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AHTTIIChKa MOBa Ha4YaCTIIIE BUKOPUCTOBYETHCS B JIOKYMEHTAITIT:
1) MiKHApPOIHUX OpraHizarin

2) MiXaep:KaBHHX IIEPErOBOPIB

3) HaI[lOHAJILHUX BiJIOMCTB

4) peniriiiHUX 310paHb

5) KylIbTYpHHX 3aXO/IiB

. Sky QyHKIIII0 BUKOHY€ aHTJI1ChKa MOBA B SIKOCT1 M1’)KHApPOJHOI MOBH:
1) mupoTBOpUY

2) KOMYHIKaTHBHY

3) akcioyoriuny

4) npaBOBY

5) nporHocTU4HYy

. SIkuii mepioJl cTaB MOYATKOM JIOMIHYBaHHS aHIUIIMCHKOI MOBH B CBITOBOMY
COIIIOKYJBTYPHOMY MPOCTOPi?

1) XIX cromitts

2) nepion CepeaHbOBIYYs

3) noyarok XXI cTomiTTs

4) cepennHa XX CTOMITTS

5) gacu Penecancy

. Slka MoBa Ha CBOTOJHI, KpIM aHTJIHCHKOI, MpEeTeHaye Ha (PAKTUYHY pOJIb
MIKHapOJIHOT MOBU CHIJIKYBaHHS?

1) ykpaiHcbka

2) pociiicbka

3) HiMelbKa

4) icnaHcbKa

5) Hapasi xoaHa

. Skuit MHATBICHYHUN acTeKT O(iiitHO-I1JIOBOTO CTHIIIO BIIKUAA€E OCOOMCTICHHUI
(dakTop B AUILTIOMATUIHOMY JTUCKYpCi?

1) 3HE0COOIeHHS

2) eMOILHHICTD

3) TaKTOBHICTh

4) 9iTKICTB

5) nBO3HAYHICTH
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7. Slkmit acnekT oQiUiiHO-IIIOBOIO CTHIIIO JUIJIOMAaTHYHOI MOBH 3a0e3medye
BIJIMOBIAHICTH JOTOBOPIB MIKHAPOJIHOMY IpaBy?
1) TpaguIiiHICTh
2) HOPMATHUBHICTH
3) Oe3eMOILiHICT
4) BHBa)XCHICTh
5) TonepaHTHICTh

8. Sxuit enemMeHT OQiLIHHO-ITIOBOTO CTUJIIO HAHOUIBII XapaKTeHU# i paxoBoi
MoBH nurioMarii (Bamma mymka, sika motpeOye oOrpyHTyBaHHS )?
1) TOYHICTB
2) YITKICTh
3) OJHO3HAYHICTH
4) TpaauIiiHICTh
5) BUBaXCHICTh

9. Ski kpainu HaOLIBII AKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTH AHTJIIMCHKY MOBY JIJIsl BEJICHHS
MI>KHapOJIHO1 aKTUBHOCT1?
1) Kpainu Asii
2) ApaOchbki KpaiHu
3) €BporeichKi KpaiHu
4) Kpainu Adpuku
5) IliBgeHHO-AMEPHUKAHCHKI KpaiHU

10. JIna Cnonyuenux IlltaTtiB AMEpHKHN aHTIIHChKA MOBA € BaXKEJIEM:
1) 30BHIIIHBOT O TUKH
2) TEOmNOJIITUKU
3) BHYTPIMIHBOI MOJITHKH
4) TOJITHKY PUMHPECHHS
5) momiTHKM KOHQTIKTHOCTI

11. Anrmiiceka moBa B Opranizaiiii O0eananux Hariit mae craryc:
1) TexuiuHO{
2) JlireparypHoi
3) OdimiitHO-poOOYOT
4) HaykoBo-IyOiIMCTUIHOT
5) Po3moBHO1
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12. HaliBaxxnuBima (yHKIISI aHTIIACEKOI MOBU B MIKHAPOJHHUX JUTUIOMATHIHUX
BIJIHOCHHAX (BIAMOBIIb OOTPYHTYHUTE, IPYHTYIOUUCH aHAJII30M JUIIJIOMATHIHOTO
JTUCKYpPCY):

1) HaykoBa

2) MeTtomomoriuyHa
3) KomynikatuBHa
4) CsitornsaHa
5) HapuanbHa

13. Komy nanexuts BuciiB: “England and America are two nations separated by a
common language.” (IIpoanamnizyiiTe 3MiCT BUCJIOBY B KOHTEKCTI
AHTJIOMOBHOT'O TUTUIOMATUYHOTO TUCKYPCY)

1) George Bernard Shaw
2) William Shakespeare
3) Daniel Defoe

4) Charles Dickens

5) George Gordon Byron

14. Komy 3 Bimomux ¢iunocodi HanexuTh BUCHB: “The limits of my language
mean the limits of my world.” (Ilpoanani3yiite 3MiCT BUCIIOBY B KOHTEKCTI
aHTJIOMOBHOTO JTUTIJIOMAaTUYHOTO AUCKYPCY)

1) Ludwig Wittgenstein
2) Francis Bacon

3) Ludwig Feuerbach
4) Max Scheler

5) Bertrand Russell

15. Komy Hanexuts Buciis: “If you talk to a man in a language he understands, that
goes to his head. If you talk to him in his own language, that goes to his heart.”
(ITpoanamizyiiTe 3MICT BUCIOBY B KOHTEKCTI aHTJIOMOBHOTO JUILIOMATHYHOTO
JUIACKYPCY)

1) Nelson Mandela
2) Bill Clinton

3) Winston Churchill
4) Ronald Reagan

5) John F. Kennedy
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16. Anrmiiicka MOBa B T€OMIOJIITHYHOMY BHUMIP1 Ma€ CTaTyC:
1) perioHanbHOI
2) MIXHaApOIHOI
3) HaliOHAIBHOI
4) eTHIYHOI
5) TexHiuHOI

17. SIxa cBiTOBa JaepkaBa € TOJOBHUM HOCIEM AHTJIIHCBKOI MOBH Yy CBITOBOMY
COIIIOKYJBTYPHOMY TPOCTOPi?
1) Ipnanmis
2) Kuraii
3) CIIA
4) TIAP
5) Inmis

18. SIxa 3 MOB, OPsI/T 3 aHTJIHCHKOIO, € OJTHIEIO 3 MIECTH OMIMIHHUX POOOUNX MOB
Opranizarii O6eaqnanux Hariit?
1) ykpalHCbKa
2) TypelbKka
3) moabchKa
4) kuTaiichKa
5) HiMelbka

19. Tepmin aumaoMatis aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO TMEPEKIIATAETHCS SIK:
1) diplomacy
2) international
3) foreign
4) politics
5) union

20. MiHicTepcTBO B ypsi, SK€ BIANOBIIA€E 3a BEACHHS MDKHAPOIHOI IMOJITHKH
HA3UBA€ETHCA.
1) Ministry of Foreign Affairs
2) Ministry of Internal Affairs
3) Ministry of Culture
4) Ministry of Social Policy
5) Ministry of Development
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Bnpaea/EXxercise

Ilepexnaaith Ta MPOAOBKITH peYeHHsI, CKOHCTPYOBABIIM HOro 3riIHoO 3
0CcO0TMBOCTAMU O(ILiiTHO-IITI0BOI0 CTHJIIO (PAXOBOI JUNJIOMATHYHOI MOBH

MixHapoHa TOTITHKA — L€ ... .

JlummomaTraHa poboTa BEIeThCS 32 TAKUMU HANIPSIMAMH: ... .
MixxHapoH1 opraHi3allii IpOBOJATh AKTUBHY POOOTY ... .
MinicteperBo 3akopaonHux CripaB IpoBeno KOHCYJIbTAIII] 3 TUTAHb ... .
[IpencraBHuKH MOconbcTBa YKpainu B Kanasi mpoBenn 3ycTpiu 3 ... .
JurnnomMaty 3aKJIMKaiu CTOPOHU KOHQIIIKTY JO ... .

3a micyMKaMu caMiTy OyJIO y3TOJKEHO ... .

VY BiJIMIOBIIb HA arpecito, OyJI0 HAIPaBJICHO HOTY ... .

YkpaiHCchKa jemnerailis 3anpornoHyBana ... .

JlumioMaTuyHe BiJIOMCTBO MOKBABUIIO ... .

[Tonoxenust XapTii nependavait ... .

OdiwiitHe 3BepHEHHS JJ0 MOCOJILCTBA KOHCTATYBAJIO ... .

MixkHapo1H1 IEPEerOBOPH MPOTOBKUIIUCS ... .

MixaepxkaBHa yrojaa marBepaKXyBaia ... .

Translate and continue the sentence, constructing it according to the
peculiarities of the official business style of professional diplomatic language:

International politics is ... .

Diplomatic work is conducted in the following areas: ... .
International organizations are actively working ... .

The Ministry of Foreign Affairs held consultationson ... .
Representatives of the Embassy of Ukraine in Canada met with ... .
Diplomats called on the parties to the conflictto ... .

Following the summit, it was agreed ... .

In response to the aggression, a note was sent ... .

The Ukrainian delegation proposed ... .
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The diplomatic mission revived ... .

The provisions of the Charter provided for ... .
The official appeal to the embassy stated ... .
International negotiations continued ... .

The intergovernmental agreement confirmed ... .

Bnpasa/Exercise

IIpouuTaiiTe peyeHHsI Ta BKAKITH CJI0BA Ta BUPA3HU, AIKI € HENNPUITHATHUMH
JJISl aHTJIOMOBHOT'O JUIVIOMATHYHOTO (haxoBOro IUCKYypCy:

Croronuimus 3yctpiu [Ipe3unentiB Oyina HEOUIKYBaHHOIO.

Bucrtynu rias nepxaB Oy CIIOHTaHHUMMU.

VY xonai cynepeyku OyJu HaBeIEH1 apryMEHTH, K1 3allepeuyBajuCh yYaCHUKaMU
MIEPErOBOPIB.

Mu BuMaraeMo HeraitHOTo MiJAMUCAHHS JOTOBOPY MPO TOPTIBIIIO.

JlurioMatuyHe BIJOMCTBO BHUCJIOBWJIO CBO€ HE3aJOBOJICHHS BUYOPAIIHIM
[IPUKOMOM.

JlomoBIIeHOCTI, SiIKi OynM JOCATHYTI B XOJl HANpYyXEHUX IEepPEroBOpiB,
MIITaI0ThCS CYMHIBY.

[Tpe3uaeHT 3anpocuB Ha MPUBATHY BEUEPIO MPEICTABHUKA MTOCOIHCTBA.

MinicTp 3aKOpAOHHUX CHPaB MIJBUILIKB T'OJOC T4 €MOLINHO MTPOKOMEHTYBAB
BHCJIOBITFOBaHHSI KOJIETH.

[Tocos BiIMOBHUBCS BiJ] 3aIlIPOIIICHHS Ha 0OTOBOPEHHSI MPOOJIEMHOT CUTYaIIi1.

Ha 3yctpiui mocmiB 3 mpeacTaBHUKaMU 3aco0iB MacoBoi iHpopmariii Oyio
KaTerOpUYHO BIJIKUHYTO MOXKJIMBICTh TIOTEHIIMHOI 3yCTpidi 3 TPOMAJCHKUMU
aKTHUBICTaMHU.

Yroma mpo TOProBO-€KOHOMIYHY CHIBIpall0 Maja JeKJIapaTUBHUM, a He
€KOHOMIYHMI XapakTep.

MixHapoaHe TpaBo Tmepeadavae MOJBIMHE TIyMadyeHHs MOPYIICHHS HOPM
3aKOHY.

VYyacHuku camiTy 3a00pOHMIIM Y4acTh B OOTOBOPEHHI ISl MPEACTaBHUKIB
OKpEMHUX KpaiH.

JlepxaBHUT cexpeTap 3amnepeuuB cioBa [Ipe3upeHTa npo HagaHHS BIMCHKOBOT
JOTIOMOTH.
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Read the sentences and indicate words and expressions that are
unacceptable for English-language diplomatic professional discourse:

Today's meeting of the Presidents was unexpected.

The speeches of the heads of state were spontaneous.

In the course of the dispute, arguments were presented that were denied by the
participants in the negotiations.

We demand the immediate signing of a trade agreement.

The diplomatic mission expressed dissatisfaction with the reception.

The agreements reached during the negotiations are questionable.

The President invited a representative of the embassy to a private dinner.

The Minister of Foreign Affairs raised his voice and emotionally commented on
the statement of his colleague.

The ambassador refused the invitation to discuss the problematic situation.

At the meeting of the ambassadors with the representatives of the mass media,
the possibility of a potential meeting with public activists was categorically rejected.

The agreement on trade and economic cooperation was declarative, not
economic.

International law provides for a double interpretation of a violation of the law.

Summit participants banned representatives of individual countries from
participating in the discussion.

The Secretary of State denied the President's words about providing military

assistance.

KopoTkuii aHI/I0-yKPaiHCbKHIl CJIOBHMK 0230BUX IMIIOMATHYHUX TEPMiHIiB

diplomacy — numnomaris

international relations — mixxaapoHi BiTHOCHHI
foreign agency — 3akopjioHHE BiJOMCTBO
diplomat — qunomar

diplomatic rank — quriomatnynauii paHr
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Ministry of International Affairs — MinictepctBo 3akopaonaux Crpas
Foreign minister — Minictp 3akopnonnux Crpan
Embassy — nmocoascTBo

ambassador — nocon

attache — arame

world politics — csiToBa momitrka

world — cBir

geopolitics — reonomiTrka

strategic international partner — ctpareriunuii Mi>kHapoHUI TAPTHEP
strategic partnership — crpareriune mapTaepcTBO
Foreign Policy — 30BHiIIHs moJiTHKa

friendly politics — npyxus nomiTuka

hostile politics — Bopoxxa nomituka

foreign policy course — 30BHIIIHBOIOIITUYHUH KYPC
aggressor state — nepxaBa arpecop

appeasement — noxituka yMUPOTBOPEHHS

neutrality — neitrparniter

ally — coro3uuk

alliance — anpsnc

union — coro3

international cooperation — mixkxnapoaHa koonepartis
international tension — mi>knapoHa Hanpyra
international negotiations — mixxnapoHi meperosopu
bilateral negotiations — nBocToponni neperosopu
unalternative position — 6e3ansTepHaTrBHA TO3HUIIIS
compromise — KOMIpoMic

agreement — yrona

treaty — norogip

note of protest — nora nporecry
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deep concern — riaudoke 3aHEMOKOEHHS
comprehensive support — Bceoxommoroua miarpuMKa
sanctions — cankiii

agreements — 1oMoOBIICHOCTI

security guarantees — rapanTii 6e3neku

diplomatic decision — qumiomaTrute pimeHHs
language of diplomacy — moBa gumromarii

international activity — mixxnaponna akTHBHICTB
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Tema 2. JIiIHrBicTHYHI 0C00JIMBOCTI aHIIiMiCbKOI MOBH JTHUILJIOMATII

AHTJIChKa MOBa Ma€ CBOI OCOOJIMBOCTI, SIKI CTOCYIOTHCS ii BUKOPUCTaHHS B
(haxoBOMY IUIIJIOMATHYHOMY AMCKYypci. BapTo po3ymitu, 1o aHriiiickka MOBa BKE
JaBHO BUMIIUIA 32 PaMKHU JEp>KaBHOI MOBH IMEBHOI KpaiHu. MixHapoaHuii gopmar
BUKOPUCTAHHS AaHTJINACHKOI MOBH HaKJIaga€ CBOi crenudidyHi yMOBH M0N0 ii
BUKOPHUCTAHHS B IUIUIOMAaTHYHIH cdepi.

OcCKiIbKM HWIEThCS MPO MIKHAPOJHI BIIHOCHHHM, TO IEPEIOBCIM ITOBUHHI
BUKOPHUCTOBYBATHCS YiTKI, YCTaJEHI JIHTBICTUYHI KOHCTPYKIIii, sIKi OyIyTh 3p03yMii
SIK HOC1SIM MOBH, TaK 1 BCIM 3allikaBJIeHUM oco0aM. MaeThCst Ha yBa3i moTpeda B Takii
noOy/oBI TEKCTy, KU HE mepeadadaTUMe «TPYIHOINIB mepexnamy». s 1mporo
JOPEYHO BUKOPUCTOBYBAaTHM HE CKJIAJHI JIEKCUYHI KOHCTPYKUIi, sKI OyAyTh
3pO3yMIJIUMU Ta OJJHO3HAYHUMHU ISl BCIX YYACHUKIB MIXKHAPOAHOL ISITBHOCTI.

VY aHrmicbkid MOBI € 0a30Bi TEPMIHOJIOTIYHI €JIEMEHTH, SIKI HalyacTilie
3YCTPIHAIOThCA B JUIJIOMATHYHOMY MPOTOKOMI. Y TMEpIly 4epry, WIeTbcs Mpo
dbyHIaMEHTAIBHUM TEpPMIH JUIUIOMATIi — yeooda, 00206ip. B aHTIIOMOBHOMY
JTUTUIOMAaTUYHOMY JIMCKYpCl MU HalyacTile 3ycTpidaemMo TepMinu treaty Tta
agreement. OxmHak, SIKIIO PO3TISAATH II€ MHTAHHS B TIEPEXPECHOMY KOHTEKCTI
JUIUIOMATIi Ta JIIHTBICTUKH, TO OyIb-SIKWUWA BIAMOBIIHUK LUX TEPMIHIB Yy MOBI MOXE
TIYMa4UTHCh SK YrojJa B JIUIUIOMAaTHYHOMY pO3yMiHHI. /[l aHrI0MOBHOTO
JUIUIOMAaTUYHOTO IUCKYPCY YC1 YTOAM, B HE3AJIEKHOCTI BiJ] IXHIX Ha3B, € BUBHAHUMH 1
MalOTh PIBHOIIIHHE 3HAYCHHSI.

Bnpaea/Exercise

CdopmyiiTe pedyeHHsI aHIJIICHKOI0 MOBOI0, BUKOPUCTOBYIOYH CJIOBA TAa
CJIOBOCTIOJIyYeHHSI (MPMKMETHHK+HIMEHHMK) 3 KJIKYOBHMHM cJoBaMu treaty Ta
agreement:
basic agreement — 6azoBuii 1orosip, oOcHOBHa yroja
profitable treaty — Burinnuii norosip
mutually beneficial agreement — B3aemoBurigna yroaa
bilateral agreement — nsoctoponns yrozaa
collective treaty — xonexkTuBHuUI TOTOBIp
demarcation agreement —iemapkariiitna yroaa
peace agreement — mupHa yroja
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trade and economic agreement — toproBo-ekoHOMIYHUI TOTOBIp
military-political treaty — BilicbkoBo-TI0IITHYHMIT JOTOBIP

international agreement — mixxnapoata yroaa

Bnpasa/Exercise

Bukopucraiite npu ¢QopMyBaHHI pedeHb Ji€caoBa, sKi (GopmMylOTh

TePMIiHOJIOTIYHY 0a3y /i iIMeHHHUKIB treaty Ta agreement:

to accede to a — npuennarucs 1o;
to adhere to a — norpumyBatucs;
to conclude a - yknanaru;

to denounce a — nenoncysaru;

to extend the validity of a — nponosxutu Tepmin aii;
to initial a — ininiroBary;

to ratify a — parudikysaru;

to register a — 3apeectpysary;

to sign a — nianucaruy;

to violate a — nopymryBaru;

to withdraw from a — Buiitu 3;

to terminate the — posipsaru;

to prolong the — npononrysaru;

to announce the — anoncygaru.

Bnpaesa/Exercise
Translate the sentence:

1. Ukraine and Spain have signed a basic treaty on the establishment of diplomatic
relations.

2. Ukraine and Moldova have signed a border agreement.
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Ukraine, together with the Baltic states, has signed a collective agreement on a free
trade area.

Ukraine and Germany have signed a favorable bilateral agreement.

Ukraine and Norway have signed an agreement on cooperation in the energy
sphere.

Ukraine and Turkey have agreed on the fundamental points of the agreement on
military-defense cooperation.

Ukraine and EU countries continue ratification process of association agreement.
Ukraine and Belarus have not agreed on a new agreement on economic
cooperation.

The agreement between Ukraine and the Russian Federation on participation in the

military-defense sphere was denounced at the initiative of the Ukrainian side.

10. The agreement between Ukraine and Poland has entered into force.

Bnpaea/Exercise

IlepekaniTh pevyeHHs:

[Ile onmHa CcXiAHOEBpOIEWCHKA Jep)KaBa TMpUEAHANAcCS 10 KOJEKTUBHOIO
JOTOBODY.

Kpainu-y4acHUKH KOHIpecy B3sUIM Ha cebe 3000B’SI3aHHS HEYXUIIBHO
JOTPUMYBATHUCS YCIX MOJOKEHb paTU(hIKOBAHOI YTOIH.

Jlurimomatis — 1€ MHCTENTBO YKJIQJaTH B3a€EMOBHUTIAHI MDKHaApOAHI Ta
MDXKJEp>KaBHI JIOTOBOPH.

Pearyroun Ha HOBI 3arpo3u, JAep>KaBy MPUHHSIU PIIICHHS IEHOHCYBATH JIOTOBIP.
VY xoz1 neperoBopiB CTOPOHHU JOMOBHWIIMCS MPOJAOBKUATH TEPMIH JIii NONEPEIHBOI
YTOMH.

B yuyacHukiB camiTy OyJia MOKJIUBICTh 1HII[IFOBATH BHECEHHS 3MiH /10 ICHYIOYOTO
JOTOBODY.

CtopoHH 3ameBHWIM TPO HEOOXIAHICTH MBUAKO paTH(IKyBaTH MiIMHACAHAN
JIOTOBIP.

[TocTanma HEOOXIMHICTh 3apeecTpyBaTH TMOMPABKUA 1O JIFOYOI MIDKIEpKaBHOT
yTOJIH.
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9. VYwuacHuKHU caMmiTy JOMOBUJIMCSI HE MOPYIIYBAaTH HOPMU 1 MPUHIUIHN YKJIaIE€HOI
yrO/H.
10. TIlpe3ujmeHT TPUUHSB PIIICHHS BUUTH 3 TMEPETOBOPHOTO IPOIECY, SKUM HE
JIEMOHCTPYBaB €(heKTUBHOCTI.

Y AWmIoMaTHYHUX JOKYMEHTaX 4acTO BUKOPHCTOBYIOThH CIIOBa-KIIiIe, SKi €
3pO3yMIJIMMHU 7Sl BCIX YYaCHUKIB IIEPETOBOPHOTO MPOIIECY Ta CIIPOIIYIOTh HATMCAHHS
tekcty. Cepen HalO1LIbII 3aTpeOyBaHUX aHTJIOMOBHUX Bapialliii BiJI3HAYUMO TakKi:

firstly — no-nepiie, nepenoBcim
secondly — no-apyre

more over — Ouble

finally — mapenrri, 3pemroro

in reply to — y BianoBiape Ha (IpOXaHHS)
in answer to — y BiANoOBiIb Ha (MUTAHH)
in respond to — y BiamoBias Ha

prior to — 1o

further to — nmaini no

nevertheless — tum He MeHIe
following — micis

however — onHak.

Bnpaea/Exercise

Ilepexnadimo mekcm, 6 AKOMYy GUKOPDUCHOBYIOMbCA  C106A-Kaiuie
OUNTIOMAMUYHO20 XAPaAKmepy:

CTopoHU TOMOBWIHCS SIKHANIIIBUIIE 31CHUTH TaKi KPOKH ISl BPETYJIFOBAHHS
KOH(JTIKTHOT CUTYaIlli TOPTOBO-€KOHOMIYHOTO XapaKTePy:
o [lo-nepie, MpUAHATO PIMICHHS PO MPU3YNMMHEHHS J1i MOCTAHOBU PO
BCTAHOBJICHHSI MUTA HA OKPEMIi I'PyMH TOBAPIB.
e [lo-npyre, BHpIIMIEHO Yy3TOJUTH THUMYACOBE ITOJIOXKEHHS IPO BEIACHHS
TOPTOBO-CKOHOMIYHHUX BITHOCHH MIXK JIBOMA JIepyKaBaMH.
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e HaocraHok, 3amiaHoBaHa 3yCTpid poOOYMX Tpym A MiATOTOBKU
NEPETOBOPIB MO0 YKJIAaJaHHS HOBOI'O TOPIrOBO-€KOHOMIYHOTO IOTOBOPY
MIDXK JIepKaBaMHu.

Y BIANOBiAL Ha TMPOXaHHSA KpaiH-MapTHEpIB, YYACHUKH IEPETOBOPIB
JOMOBHJIMCS IOTPUMYBATHUCSI HOPM MI>KHAPOIHOTO MpaBa. Y BiAMOBIAb Ha 3aMUT KpaiH
MIOHXEHCHKOTO JIOTOBOPY, CTOPOHM KOHQIIKTY BKa3add TEPMIHH MOTEHIIIIHOTO
BUPIIICHHS TOPrOBO-CKOHOMIYHMX MTPOTUPIY Ta BITHOBJIECHHS TPAH3UTY €HEPTOHOCIIB.

OnHak, NpeJCTaBHUKU YYaCHUKIB IEPETOBOPIB 3a3HAUYMIIU, 10 Hapa3l ICHYIOTh
OPOTUPIYYSI B OKPEMHUX IOJIOKEHHAX II0JI0 TOPrOBO-€KOHOMIYHOI criBIpali. Tum He
MEHIIIE, CIIOCTEPIraeThCsl CYTTEBUM IPOrpec y NMeperoBopax Mpo BiTHOBJIECHHS 30HU
BUIBHOI TOPTIBII MK JAepkaBamu. [licis KoHCymbTalliid 3 yciMa 3alliKaBICHUMHU
CTOPOHAMH, YYaCHUKHU TEPErOBOPIB BUCIOBWIIM CIIOIBAaHHS HA IIBUAKE BiTHOBJICHHS
KOH(JIIKTY Ta M1JIMCAaHHS HOBOTO JOTOBOPY.

Y aHrIOMOBHOMY BapiaHT! AWUIIJIOMATUYHOTO AMCKYPCY aKTUBHO BHUKOPHUCTO-
BYIOTBHCSl IIPOCTOPOBO-4acoBl NpuiiMeHHUKU. Cepel] HalNOMMPEHIINX MPUKIaaiB Yy
OUIIOMAaTUYHUX JOKYMEHTaX 3HaXOAMMO TakKl MPUHMEHHHUKH MPOCTOPOBO-4aCOBOTO
mTHOY:

From — Big

Before — panimie
Toward — 1o (HanpsMOK)
Until — notu, noxu

When — konu

Here — 1yt

After — micus

Between — mix

Among — momix

BiTaeTbcst y aHIJIOMOBHOMY JMIUIOMAaTUYHOMY AMCKYPCl BUKOPUCTaHHS CIIIB

MOCJ1IOBHOCTI:

as Soon as — JK TUIbKHU
later — nizuime
after — nicas

as follows — HactynauM unHOM
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the following — Hactynue
the foregoing — Buiezasnauene

the next — nactynuumii.

TecToBi 3aBIaHHA:

. 1o o3nauae cmoBocmonyuenns profitable treaty?
1) mMupHWMIi ZOTOBIp

2) MIXHApOJIHHUH JOTOBIp

3) TOProBHii JOTOBIp

4) BWIigHHUIT TOTOBIP

5) ABOCTOpOHHI# TOTOBIp

. 1o o3nauae cmoBocmoydeHHs bilateral agreement?
1) KOJICKTHBHA yroja

2) MUpHa yrojaa

3) BurigHa yroja

4) IBOCTOPOHHS yroja

5) MiKHapoaHa yrojaa

. 1o o3nauae cnoBocnoxy4enHs basic agreement?
1) 6a3oBa yroaa

2) MupHa yrojaa

3) BurigHa yrojaa

4) IBOCTOPOHHS yrojaa

5) mixHapoaHa yroaa

. 1o o3nauae cnoBocnonyueHHs international agreement?
1) Ga3oBa yroza
2) MupHa yrojaa

3) BurimHa yrozaa
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4) IBOCTOPOHHS yroja

5) MixkHapojHa yroja

. o o3nauae cmoBocmonyuenns military-political treaty?
1) mMupHWMIT OTOBIp

2) MDKHApOIHHIA JOTOBIp

3) BIMCHKOBO-TIOJITHYHHIA JJOTOBIP

4) BWTITHUI TOTOBIp

5) ABOCTOPOHHIH AOrOBip

6. 3HayeHHs gieciosa to accede t0 a B AMIUIOMAaTUYHIN MOBI:
1) npueaHaTUCS J10

2) BIAMOBHTHCS

3) IpUNMHATH

4) nopaTtu

5) 3aBepmuTu

7. 3Ha4YeHHs aHTIIOMOBHOTO JieciioBa to adhere to a B qumioMaTH4Hii MOBI:
1) moTpuMyBaTHCS

2) BIIXUITUTH

3) 3aKIMKaTH

4) 3anepevyBaTH

5) miarpumyBatu

7. 3HaueHHS aHTJIOMOBHOTO JIi€CIOBA to conclude a B tururoMaTuyHii haxoBiii MOBI:
1) neHoHCyBaTH

2) yKIaaaTH

3) IpoIOBKYBaTH

4) nepeiimeHyBaTH

5) nepeknactu
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8. 3HaueHHs aHTJIOMOBHOTO JiecioBa to denounce a B muruioMatuyHii (haxosiid
MOBI:

1) neHoHCYyBaTH

2) yKiIanaTH

3) IpoAOBKyBaTH

4) nepeiiMeHyBaTH

5) nepekactu

9. 3HaueHHs aHTJIOMOBHOTO JiieciioBa to ratify a B TurioMaTu4Hii paxoBiii MOBI:
1) parudikyBatu

2) yKIIagaTH

3) IpoIOBKYBaTH

4) nepeiimeHyBaTH

5) nepekinactu

10. 3HauenHs a”HrIIOMOBHOIO aieciosa to withdraw from a B aumiomarnyHiit
MOBI:

1) patudikyBaru

2) BUITH 3

3) IpoIOBXKYBaTH

4) nepeiimeHyBaTH

5) nepeknactu

11. 3Ha4YeHHST aHIJIOMOBHOTO CJIOBOCIIONyYeHHsI (IMEHHHUK + i€Ci0BO) IMPOSe
sanctions B IUIIOMAaTUYHINA MOBI:

1) HakIacTH CaHKIII1

2) 3HATH CaHKI1

3) BiATepMIHYyBaTH CAHKIIIT

4) BiIMIHUTH CaHKIT

5) DOCHINTH CaHKIII1
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12. 3HayeHHS AaHTIOMOBHOTO CJIOBOCIONYYEHHS (IMEHHUK + JII€CIIOBO)
strengthen sanctions B quruioMaTHYHIA MOBI:

1) HaKJIaCTH CaHKI1

2) 3HATH CaHKIIii

3) BiaTepMiHYyBaTH CAHKIIi1

4) BiIMIHUTH CAHKIT

5) MOCUIHMTH CAHKITiT

13. 3nayeHHs aHTJIOMOBHOTO CJIOBOCTIONYYCHHS (IMEHHUK + JII€ECTIOBO) POStpone
sanctions B guIjaoMaTHYHINA MOBI:

1) HaKJIaCTH CAHKINT

2) 3HATH CaHKIIIi

3) BiATEpMiHYBaTH CaHKIIIT

4) BiAMIHUTH CAHKIIT

5) mOCHUNIHMTH CaHKIT

14. 3HaueHHs aHTJIOMOBHOT'O CJIOBOCIOJIYYEHHS (IMEHHHUK + J11€CJIOBO) Propose
sanctions B guIjaoMaTHYHIA MOBI:

1) HaKJIaCTH CaHKIN1

2) 3HATH CaHKIIi

3) nponoHyBaTH CaHKIIIi

4) BiIMIHUTH CAHKIIT

5) moCUNIHMTH CaHKIT

15. 3naueHHs aHTJIOMOBHOI'O CJIOBOCTIONYyUYEHHS (IMEHHUK + J1€CIOBO) eXpect
sanctions B qUIUIOMaTUYHIA MOBI:

1) HaKIacTH CaHKIII1

2) O4iKyBaTH CaHKIIi1

3) BiATEpMIHYBATH CAHKIII1

4) BIIMIHUTH CaHKITIi

5) MOCUIUTHU CaHKITIT
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Tema 3. Knacugikaniss aHrJ10MOBHOI TUNJIOMATHYHOI IOKYMEHTAIIIL

JIokyMeHTaIlisi € BaXJIUBUM CKJIQJHUKOM B Oyab-akid cdepi cycniabHOT
nisutbHOCTI. Konmm K #IeTecs TMpo TUIUIOMATHYHUN KiacTep, SKUH MPOHU3aHHUN
MiANHCAaHHAM PI3HOMAHITHUX YTOJI, JOTOBOPIB 3aTBEPIXKEHHSIM CTAaTYyTIB Ta XapTiii, TO
JOKYMEHTAIlll BHXOJWTh Ha MepHMi TIaH OQIUIHHO-AIOBOTO  €JIEMEHTY
JTUIIIIOMATAYHO1T POOOTH.

Axmo X AomaTH O0 BKa3aHWX AacleKTiB mie U odimiitHe Ta HeodimiiHe
JIUTUIOMATHYHE JIMCTYBAaHHS, Pa3oM 3 BEICHHSM AWIUIOMATHUYHOTO IMPOTOKOIY, TO
MO>KHA TOBOPHUTH TIPO T€, 10 BIOPSAIKYBAHHS JOKYMEHTAIIIl € Y1 HE HalBaYKITUBIIIIAM
poOOYMM MOMEHTOM B PYTHHHIN poOOTI AUIIIIOMATHYHOTO BigoMcTBa. sl yCHIMIHOT
poOOTH AMIUIOMATIB HEOOXIJHO YITKO 3HATH Ta BMUIO OMNEPYBAaTU AHTIIOMOBHOIO
JIOKYMEHTAIIIEO.

Bnpasa/Exercise

IlepekaaaiTh OCHOBHI €JIEMEHTH JUIVIOMATHYHOI JOKYMEHTAMil:

JOTOBIP
yroja
CTaTyT
KOHBEHIIIS
XapTis
JeKJIaparis
IIPOTOKOJI
MEMOpaHIyM
3asBa
JIACT

HOTa
rpaMoTa
KOMIOHIKE
Pe30JTIoITis
TUPEKTHBA
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Bnpaea/EXxercise

Translate sentences with terms that refer to diplomatic documents:

The agreement is concluded for 50 years.

The organization's charter has been approved and ratified by all its members.

The Convention on the Observance of Human Rights has entered into force.

The Declaration of Sovereignty was the final manifestation of the people's desire for
independence.

The official minutes of the bilateral meeting were recorded by international

observers.

The memorandum provided for the establishment of friendly relations between the
states.

The ambassadors' statement aroused considerable interest in the media.

An official letter from the Ministry of Foreign Affairs confirmed the intentions of the
parties.

The Ministry of Foreign Affairs has sent a note of protest in connection with the recent
events.

The President received credentials from ambassadors of neighboring countries.

The Minister of Foreign Affairs received directives for negotiations.

The common position in the negotiations was confirmed by a resolution.

['eononiTHYHAa aKTUBHICTh OaraTo B 4YOMY JUKTY€ XiJ Ta CHpPSIMYBaHHS
MDKHApOJHUX BIIHOCHMH. BiaTak, TepMiHOJIOTiS, TOB’s3aHa 3 TEOMOJITUKOI €
BAKJIMBUM CKJIAIHUKOM JTUIIJIOMATHYHOTO AUCKYPCY.
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Bnpaea/EXxercise

Translate the terms of diplomatic discourse related to geopolitical space:

H W e

o

National security
geopolitics

unipolar world
bipolar world
multipolar world
state interests
civilization development
geopolitical space
allies

union

G7 countries
developing countries

third world countries

Bnpasa/Exercise

Translate the sentence:
National security is a key factor in foreign policy.
Geopolitics is a determining factor in negotiations between states.
The unipolar world was not typical of the twentieth century.
The bipolar world of the second half of the twentieth century became the scene
of confrontation between the United States and the Soviet Union.
The multipolar world is characteristic of the modern model of civilization.
Diplomats defended state interests in international negotiations.
Modern civilizational development involves cooperation in all spheres of social

activity.
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8. Geopolitical space is favorable for trade and economic activity.
9. The United States will provide support to developing countries.
10. The G7 countries have assured the world community of their efforts to prevent

a large-scale military conflict.

Jlo HaykoBOro 00iry BBOAMTHCS MOHATTS (haxoBoro Tekcry. Lle, sk mpaBuio,
odiIMHUN TOKYMEHT, Y IKOMY TEKCT BIAIrpa€e He JIUIIEC 03HaoMYy YH iHHOPMATHUBHY
poJib, a 1 HacTaHOBYY. Hapa3i po3pi3HsAt0Th Taki GyHKIIIT (haxOBOTO TEKCTY:

e iHboOpMyIOUYy
® OIIIHOYHY

® aHATITHYHY

® PO3MOPSIAIY

® CHCTEMATHU3YIOUY.

Bnpasa/Exercise

3po0iTh aHII0-YKPAIHCHKMH TAa YKPAIHCHKO-aHIIIMCbKMHA CHHXPOHHUI
NepeKyIa] JOKYMEHTY Ta NPOBEAiTh AHAJII3 IUIIOMATHYHOI0 (paxoBOro TEKCTY
Xaprii npo cTpareriude napTHepCcTBO Mik YKpainow ta CIIA:
1) BimokpemMTe Ta mpoaHadi3yiiTe KOMyHIKATHBHO-(PYHKIIOHAJIbHI CKJIATHUKHA
TEKCTY.
2) BuaimiTh cji0Ba YM BUPa3H JUIUVIOMATHYHOTO XapaKTepy.
3) BkaxkiThb KJilie, npuTaMaHHi ANTLIOMATHYHOMY TEKCTY.

Ukraine-US Charter on Strategic Partnership
Xaprtis ctpareriunoro naptaepctsa CIIA — Ykpaina

Preamble [TpeamOyira
The United States and Ukraine: Cromnyueni LlItatn Amepukn Ta
Ykpaina:

«Reaffirm the importance of our
relationship as friends and strategic
partners, based both on our shared values
and common interests, including a
commitment to a Europe that is whole,
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free, democratic, and at peace. Reiterate
that the strategic partnership existing
between our two nations is critical for the
security of Ukraine and Europe as a
wholey.

«IligKpecoTh, MO I1X MTapTHEPCTBO
IPYHTYETbCS HA CIUIBHHUX JIEMOKpa-
TUYHUX I[IHHOCTSAX, TIOBa3l JI0 TIpaB
JIOJMHA Ta BEPXOBCHCTBa TIpaBa, a
TaKOXX BIJITAHOCTI BTIJIEHHIO YKpaiHOIO
ITMOOKUX 1 BCEOXOIUTIOIUUX pedopM,

HEOOXITHUX JJIA TOBHOI I1HTETparii o0

€BPONEHCHKUX Ta  €BPOATIAHTUYHUX
IHCTUTYLI 3 MeTow 3a0e3NedeHHs
€KOHOMIYHOTO  MPOIBITAHHS  CBOTO
Hapoay».

«Commend  Ukraine’s significant
progress towards improving its demo-
cracy as well as its commitment to
continuing democratic reform, which are
crucial for advancing democracy
throughout Eastern Europey.

«ITigkpecmor0Th HETMIOXUTHY BIIJIAHICTh
CYBEpEHITETY, HE3aJIEeKHOCTI Ta TEPHUTO-
plajbHIN LUTICHOCTI YKpaiHU B Mexax il
MI>)KHApPOJIHO BU3HAHUX KOPJIOHIB, BKJIIO-
yatoun Kpum Ta TepuTopianbHi BOIH, B
yMOBaxX TPHUBAIOYOi POCIMCHKOT arpecii,
gKa 3arpokye€ MHpY Ta CTabUIBHOCTI B
perioHi Ta TIAPUBAE 3aCHOBAHUU Ha
npaBuiaX rI00ATBHUN TOPSA0KY.

«Declare our determination to deepen
our strategic partnership by expanding
bilateral  cooperation in political,
security, defense, development, eco-
nomic, energy, scientific, educational,
cultural, and humanitarian spheresy.
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«ITigTBepKyIO0TH 3000B’s13aHHs [Ipe3u-
neHTiB baiinena Ta 3eleHCHKOTO 100
3MII[HEHHSI CTpaTEeriyHOTO IMapTHEPCTBa
mix Ykpainoro ta CIIIA Bix 1 BepecHs
2021 poky».

«Intend to use the Strategic Partnership
Commission (SPC), its Working Groups
and other bilateral mechanisms to
maximize the potential of our coope-
ration and address the challenges
outlined in this Chartery.

Section I: Principles of Cooperation
«This Charter is based on core principles
and beliefs shared by both sides:»

Posznin I: [lpuanmnm cmiBpoOITHUIITBA
«Ils Xaptis 3acHOBaHa Ha OCHOBHUX
MIPUHIIAIAX 1 TEPEKOHAHHSX, K1 IO -
I0Th OOU/IB1 CTOPOHU:»

«Support for each other’s sovereignty,
independence, territorial integrity, and
inviolability of borders constitutes the
foundation of our bilateral relationsy.

«Hama  ngpyxx6a Ta  cTpareriusi
BIJIHOCUHU TIOXOJATH 3 Hamoro QyHia-
MEHTaJbHOTO B3a€EMHOIO PO3YMIHHS Ta
YCBIJJOMJICHHSI CITIJTLHOTO MEPEKOHAHHS B
TOMY, 110 JIEMOKpATis Ta BEPXOBEHCTBO
mpaBa € TOJJOBHUMU TapaHTaMU O€3TeKH,

MPOLIBITAHHS Ta CBOOOIM.

«Cooperation between democracies on
defense and security is essential to
respond effectively to threats to peace
and stability».

«CunpHa, HE3aJeKHA Ta JEMOKpaTHIHA
VYkpaina, 31aTHa 3aXUILATH CBiK cyBepe-
HITET 1 TEPUTOpPIAIbHY UUIICHICTh Ta
CIOPHATH PETIOHAIBHIN  CTabUIBHOCTI,
poOUTH BHECOK y O€3MeKy Ta MpOIlBi-
TaHHS HE JUIIE HApOoay YKpaiHu, a U
IUJIICHOI, BIJIBHOI, JEMOKpAaTUYHOI Ta
MHpPHOI €Bponm».
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Section |l: Security and Countering
Russian Aggression

Pozmin II: besneka Ta mpotumis

POCIHCHKIN arpecii

«The United States and Ukraine share a
vital national interest in a strong,
independent, and democratic Ukraine.
Bolstering Ukraine’s ability to defend
itself against threats to its territorial
integrity and deepening Ukraine’s
integration into Euro-Atlantic institu-
tions are concurrent prioritiesy.

«Cnonyyeni llltaTn BU3HAIOTH YHIKaJb-
HUW BHECOK Y KpPAiHU B HEPO3IOBCIOKE-
HHS sJIepHOi 30poi 1 po330po€eHHS Ta
MIJTBEP/KYIOTh  CBOI  3000B’sI3aHHS
3rigHo 3 “MeMopaHayMOM PO rapaHTii
Oe3neku y 3B’A3Ky 3 NPUEIHAHHSIM
Ykpaiaun 10 JloroBopy mpo HEpO3nOB-
snepuoi  30poi”  (byna-
NEMTChKUA MEMOpPAHIyM) BIJ 5 TpyAHS
1994 poky».

CHOJ’KCHHA

«Guided by the April 3, 2008 Bucharest
Summit Declaration of the NATO North
Atlantic Council and as reaffirmed in the
June 14, 2021 Brussels Summit
Communique of the NATO North
Atlantic Council, the United States
supports Ukraine’s right to decide its
own future foreign policy course free
from outside interference, including with
respect to Ukraine’s aspirations to join

NATO».

«Cnonyueni Illtatn ta Ykpaina MaroTh
HaMip TPOJOBXKHUTH HU3KY BaKIUBUX
3aXOMIB IS 3aroOiraHHs 30BHIINIHIN
npsaMid  Ta TIOpUAHIN arpecii mpoTH
VYkpainm Ta mnputarHytu Pocioo 10
3a  arpeciro

BIIITOBIAJIBHOCTI Ta

MOPYIIEHHS ~ MDKHApOJHOTO  TpaBa,
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BKIIIOUAIOYM 3aXOIUIGHHS Ta CHpoOy
anekcii Kpumy Tta kepoBanuii Pociero
30poiHU KOH(MIIKT B OKpEMHX palioHax
Jlonenpkoi Ta Jlyrancekoi oOmacteit
VYkpainu, a TakoX TPOJOBKECHHS 3J10-
BMHCHOI moBeAinku. Cromydeni Illtatu
MalOTh HaMip MIATPUMYBATH 3YCHILISA
VYkpainu 1040 TpoTHAll  30poitHIN
arpecii, eGKOHOMIYHUM Ta €HEPTeTUIHUM
TIOPYIICHHSIM, 37TOBMHUCHOI1

KibepakTuBHOCTI 3 00Ky Pocii, y Tomy

a TaKoOX

YUCIl IUIAXOM 30€peKeHHS CaHKIIN
OpoTH YW TNOB’si3aHuX 3 Pociero Ta
3aCTOCYBaHHS  IHIIMX  BIAMOBIIHUX
3aXO0JI1B JI0 BIJIHOBJICHHS TEPUTOPIaIbHOI
UTICHOCTI YKpaiHu B 1i MIDKHApOJHO

BHU3HAHUX KOPAOHAX.

«The United States does not and will
never recognize Russia’s attempted
annexation of Crimea and reaffirms its
full support for international efforts,
including in the Normandy Format,
aimed at negotiating a diplomatic
resolution to the Russia-led armed
conflict in the Donetsk and Luhansk
regions of Ukraine on the basis of respect
for international law, including the UN
Charter. The United States supports
Ukraine’s efforts to use the Crimea
Platform to coordinate international
efforts to address the humanitarian and
security costs of Russia’s occupation of
Crimea, consistent with the Platform’s
Joint Declarationy.

«Cnonyueni  Iltatu Ta  Ykpaina
npuitHsin ~ CTparteriuny  00OpOHHY
nporpamy 2021 poky 3a OCHOBY

MOTJUOJICHOTO  CIIBPOOITHHUIITBA MK
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CHIA ta Ykpainoto y cdepi 000poHH Ta
Oe3MeKHy Ta MaloTh HaMip MPaIfoBaTH HaJl
CIIUJIBHUX TPIOPUTETIB,
BKJIIOYAIOYHU pedopm
000pOHU Ta 0OOPOHHOI MTPOMHKCIIOBOCTI,
MOTJIMOJICHHSI CITIBIPAIll B TAaKUX cepax,
sk Oesneka YopHoOro Mops, kibep3axuct

MPOCYBaHHSIM
BIPOBAJI>)KCHHS

Ta OOMIH PO3BIIyBaJIbHUMHU JaHUMH, a
TaKOXX MPOTHUIIS POCIACHKIN arpecii.

«The United States and Ukraine are key
partners in the broader Black Sea region
and will seek to deepen cooperation with
Black Sea Allies and partners to ensure
freedom of navigation and effectively
counter external threats and challenges in
all domainsy.

«Cnonyueni  Ilraru
BIJITaHUMU Y AOTIOMO31 Y KpaiHi y OTOY-

HUX pedopmax o0OpoHH Ta Oe3meKu Ta

3aJIMIIAa0TBCs

MPOJIOBXKEHHI aKTHBHOI MIJATOTOBKU Ta
HaBuaHb. Crnonyueni tatu migTpumy-
I0Th 3yCUJIIA Y KpaiHU 1100 MaKCUMaJTb-
HOTO TIJIBUIIIEHHS CTAaTyCy SIK IMapTHEpa
HATO 3 po3mupeHuMu MOKIUBOCTSIMU
JUTSI IOKPAILIEHHS B3a€EMOCYMICHOCTDY.

«UKraine intends to continue to enhance
democratic civilian control of the
military, reform its security service, and
modernize its defense acquisition
processes to advance its Euro-Atlantic
aspirations.

«Cnonyueni Ilratu Ta  Ykpaina
M1JIKPECITIOI0Th BOXKIIUBICTh TICHOT CITiB-
mparii B paMKax MDKHApPOJHUX 1HCTH-
TyLIH,
O6’eqnanux Hamit, ObBCE Ta Pany
€Bpomy, Ta MalOTh HaMip MPUMHOXKHTH

BKJIIOYAIOUH Opranizariito

3yCUJUIA y TIOLIYKY HOBUX IMIJXOJIB Ta
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pO3pOOIT CIUTBHUX A1M JJIs1 3a1100iraHHs
cpobaM OKpEeMHX JIepKaB 3HHUIIUTH
3aCHOBAHHMM Ha MpaBHJIaX MIKHAPOTHHMI
MOPSIIOK 1 TPUMYCOBO TIEPETIITHYTH
MDKHApOJIHO BH3HAHI JIepKaBHI KOP-

JOHM.

«The United States and Ukraine intend to
support  accountability  for  those
responsible for abuses of human rights in
the territories of Ukraine temporarily
occupied by Russia, and to support the
release of political prisoners and
hostages held in these territories. The
United States intends to continue to
support impartial criminal investigations
conducted by war crimes units under the
Office of the General Prosecutor».

«Cnonyueni Illratn ™maroTh Hamip 1
HaJaal JonomMaraTd YKpaiHi B HaJlaHHI
FYMaHITapHOI MIATPUMKH JIIOASM, SK1
nocTpaxjaanu abo mepeMileHi BHACHI-
JOK KepoBaHoro Pociero 30poiHOTO
koH(pikTy B JloHerpkiit Ta Jlyrancekii
o0NacTsX, OCKUIbKM Ypsiag YKpainu
30UIbIIIY€ HAJIaHHS KUTTEBO HEOOX1THOT
JIOTIOMOTH Y BUIJISIAI MPOAYKTIB Xapyy-
0e3nmeyHoi MUTHOT

BAHHS, NPUTYJIKY,

BOAM Ta 3aXUCTy JUII  HAWOUIbII

ypa3IMBUX BEPCTB HACEJCHHS, y TOMY
YUCII JIFOJICH TTOXUIIOTO BIKY».

«The United States remains committed to
enhancing Ukraine’s ability to secure and
police its borders, and to pursuing greater
information sharing and law enforcement
cooperation to counter international
criminal and terrorist activity, including
the trafficking of people, weapons, and
narcoticsy.
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«CronyueHi
BIIJTaHUMHU OOpOTHOI 3 PO3MOBCIOJIKE-
HHSM 30pOi MacoBOTIO YpaKCHHS Ta

[lItatu Ta VYkpaiHa €

3aXUIIATH TIEPEIOBl TEXHOJIOTIT MUITXOM
JNOTPUMAaHHS MIKHApOJHUX CTaHAAPTIB
HEPO3MOBCIOJKCHHSI, TOCHUJICHHS — Ta
e(pEeKTUBHOTO BIPOBAHKCHHS PEKHUMIB
eKCIIOPTHOTO KOHTPOJIIO Ta MapTHEPCTBA
JUIs YIPABIiHHSA TE€XHOJIOTIYHUMHU PH3H-

KaMi, IO BUHUKAIOTL».

«The United States and Ukraine are
committed to further developing their
partnership in cyber security, countering
hybrid threats, combating the spread of
disinformation while upholding freedom
of expression, and strengthening
Ukraine’s cyber security infrastructure.

Section I11: Democracy and Rule of Law

Pozmin III: /IeMokpaTisi 1 BEpXOBEHCTBO
npasa

«The United States and Ukraine are
bound by the universal values that unite
the free people of the world: respect for
democracy, human rights, and the rule of
law. Strengthening the rule of law,
promoting reform of the legal system and
of law enforcement structures, and
combating corruption are crucial to the
prosperity of Ukraine and its people.

«Cnonyueni llltatn BU3HAIOTH TPOTpEC,
JOCSITHYTUH YKpaiHOIO y 3MII[HEHH]
CBOIX JI€MOKPAaTUYHUX IHCTUTYTIB, 1

BITAIOTh BaXJIMBI KPOKH, 3poOJeHi
VYkpaiHoto a1 pO3BUTKY €()EKTUBHOI
HAI[lIOHATBHOI CHUCTEMH TMPaBOCYIIS 1
O6oporeOu 3 Kopymiiew. CroiydeHi
[lItatu Ta YkpaiHa BU3HAIOTH HEOOXIJI-
HICTb MOJAJIBINOT peastizallii BCeOXOITI0-
pedopm TUISt

0401 porpamu
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IPOJOBKEHHS TpaHchopMallii KpaiHu Ta
3a0€3IeUeHHs] CBITJIOr0 MalOyTHHOTO
JUISL BCIX JIIOJIeH B YKpaiHiy.

«The United States intends to continue to
support Ukraine’s commitment to
strengthen efforts to combat corruption,
including through independent media
and journalism, and empower institutions
that prevent, investigate, prosecute, and
adjudicate corruption cases to bolster
faith in rule of law, build a competitive
economy, and to integrate Ukraine fully
into European and Euro-Atlantic
structuresy.

«Cnonyueni llltatu BU3HAIOTH MPOTpPEC
VYkpainu y 371iCHEHHI pedopM, Y TOMY
4yuCIi KpPOKM BIHepen y pedopmax
CUCTeMH OO0OpOHU Ta OOOPOHHOI MPO-
MUCJIOBOCTI, CTBOPEHHS HE3aJICKHHUX
AHTUKOPYINUIMHUX 1HCTUTYLINA, 3€MEb-
HOT pedopmu, pedopMi MiICIIEBOTO
CaMOBPSIyBaHHS Ta JELEHTpati3alii, a
TAKOX  JIDKATAII3AI]. CnonmydeHi
[lItatu MarOTh HaMip MPOJIOBKYBATH
HNIATPUMKY TOJanbIMX pedopM MmpaBo-
OXOPOHHOI  ramy3i MIPaBOCYAAs

BIIMOBIJTHO /10 HAMKpanoro Mi>kKHapo/I-

Ta

HOTO JOCBITy, HI00 3MIIHHUTH JIOBIpY
CyCHiIbCTBA JO 1HCTUTYIIIM, BIATOBI-
JATbHUX 33 YTBEPKECHHS BEPXOBECHCTBA
nmpaBa B YKpaiHi».

«The United States and Ukraine intend to
continue to cooperate closely to promote
remembrance, including increased public
awareness of the Holodomor of 1932-
1933 in Ukraine, and other brutalities
committed within and against Ukraine in
the past».
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«Crnonyueni  Illtatu Ykpaina

MIITBEPKYIOTh BaXKJIUBICTh 3MILIHEHHS

Ta

MOBard Jio IpaB JIOAWHH Ta OCHOBO-
cB0o0O 110
MDKHApOIHUX 3000B’s13aHb 1 000B’S3KiB,

MMOJIOKHUX BIJIITOBITHO
a TakoX OopoTeOM 3
kceHo(doobiero,
JTUCKPUMIHAIIED, Y TOMY YHCI MPOTH

pacu3MoM,
AHTHUCEMITU3MOM 1

poMiB 1 wieHiB criibHOTH JITBTIK+».

«The United States and Ukraine share a
desire to strengthen our people-to-people
ties and enhance our cultural,
educational, and professional exchanges
that promote innovation, scientific
research, entrepreneurship and increase
mutual understanding between our
peoplex.

Section IV: Economic Transformation

Poznin IV: ExoHomiuHa TpaHchopmariis

«Cnonyueni Illtatn ta Ykpaina MarTh
HaMIp PO3IIHUPUTH  CHIBIOpALO0 IS
pedopwm,

MICIIb,

E€KOHOMIYHUX
HOBUX pOOOUYUX

MIITPUMKH
CTBOpPEHHS
IPUCKOPEHHSI €KOHOMIYHOI'O 3pOCTaHHH,
OIATPUMKHA 3yCHJIb y pamMKax Amepu-
KaHO-yKpaiHChKoi Paau 3 TopriBmi Ta
1HBECTULIIA 33151 pO3LIMPEHHS JOCTYIY
0  PHUHKY
MOKPAIICHHs 1HBECTUIIIMHOTO KJIIMaTy, y

TOBapiB Ta MOCIyr 1

TOMY YHCJIl TUISIXOM 3a0e3nedeHHs
MOCWJICHOTO 3aXUCTy IHTEJIEKTYyaJIbHOI
BJIaCHOCTI. [Ipo0BXKEHHS YXBaJICHHS Ta
3MIACHEHHS pedopM B YKpaiHl MarOTh
ICTOTHE 3HAYe€HHS JJIg TOro, moo0 ii
€KOHOMIKa TpaipoBajia JJjs Bcix il
moaert. Crnomyueni Lltatu miaTpuMyroTh
aMOITHUHN TuTaH TpaHcdopmarlli eKoHO-
MIKH  YKpaiHu,

CIIpAMOBAaHUM  Ha

pedbopMyBaHHS Ta MOJEpHI3aIli0 i
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KITIOYOBHX Tally3eid, a TaKOX CIpPUSHHS
iHBecTUllisIM.  YKpaina 1 ChoiydeHi
[IItatn BU3HAIOTHP HEOOXIJHICTH ITIABU-
IICHHS PIBHS EHEPreTUYHOi Oe3MeKu
VYkpainn Ta 3MIHCHEHHS HEBIJIKJIATHUX
T 771 TIOOJIaHHS TIpo0sIeM, TOB’si3a-
HUX 31 3MIHOIO KJTIMATy, 3a JOTIOMOTOO
CTIMKHUX, €(DeKTHUBHHX Ta TIOBTOTPUBAINX
MOMITUYHUX PIllIeHb, SK1  IAKPITUTO-
IOTHCSI TTOTOYHOKO PePopMOI0 KOpIiopa-
TUBHOTO YIPABITiHHS.

«The United States and Ukraine intend to
strengthen economic and commercial
ties, promote liberalization of trade
conditions and facilitate access to
markets for goods and services. The
United States intends to support
Ukraine’s efforts to create a robust
investment environment built on the
principles of rule of law, a fair judiciary,
transparency, respect for workers’ rights,
innovations and digitalization, and strong
protections for intellectual property».

«YKpaiHa 3000B’SI3yEThCS  MPUAUIITH
MEPIIOYEProBe 3HAYCHHS 3YCHUIAM 3
pedhopMyBaHHS KOPIIOPATHBHOTO YITPaB-
JIHHS HAa CBOIX JEpKaBHUX MiANPUEM-
CTBax 1 B 0OaHKaX, sSIKI MalOTh Ha MeETI
CIPUATH CTIHKOMY 1 BCEOXOILTIOIOUOMY
€KOHOMIYHOMY 3POCTaHHIO YKPaiHCHKOI
€KOHOMIKHM, Ta JBOCTOPOHHIM aMepH-
KaHO-YKpaiHCbKUM €KOHOMIYHHUM BiJIHO-
cuHaMm. Cnosydeni llltatu maroTe Hamip
MIPOJIOBKYBATH CITIBIPALIIO 3 YKpPaiHOIO B
npoMy Hanpsamky. Cnomydeni Illtatu
TaKOXX MalOTh HaMip  PO3IIUPUTH
MIATPUMKY 1HIIIATUB 3 TpPUBaTHU3AIl],
Ykpainoro

CHIBIpAIIOBAaTH 3 HaJ
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CTBOPCHHAM  YMOB
AMCPHKAHCBKUX

UL 3aTy4CHHS
1IHBECTHIII B  Takl
MPOCKTH, IMiJATPUMYyBaTUME PO3BUTOK
MPUBATHOTO CEKTOPY Ta TMOCHIIIOBATUME

HarJs7 3a iHAHCOBUM CEKTOPOMY.

«The United States is committed to the
energy security of Ukraine and intends to
support Ukraine’s efforts to become
energy independent, decarbonize its
economy, deregulate its energy sector,
diversify energy supplies, integrate with
Europe’s energy grid, modernize its
nuclear sector, manage a just transition
from coal, and prevent the Kremlin’s use
of energy as a geopolitical weapon. The
Strategic Energy and Climate Dialogue is
designed to accelerate these effortsy.

«Cnonyueni Illtatn ta Ykpaina MarTh
HaMmip CHIBMOPAIIOBATH 3aJisl CIIPUSHHS
TOPrOBOMY TapTHEPCTBY MK YKpaiH-
ChKMMHM Ta aMEpPUKAHCHKMMH KOMIIa-
HIAMH JUIs 3HAQYHOTO 30UIBIIEHHS iX
ydacTi B €KOHOMikax 000X KpaiH,
30KpeMa, y TIPOCKTaxX B CHEPIeTHII,
CUIBCBKOMY TOCIOJAPCTBI, 1HPpPACTPYK-
Typi,
3I0pOB’s, a

TpaHCHOpPTi, Oe3meli, OXOpPOHI

TAaKOX 3 OCOOJIMBUM

AKIIEHTOM Ha JI1/UKUTAJII3aIlIo».

«The United States and Ukraine intend to
continue cooperation in the exploration
and use of outer space for peaceful
purposes, and in implementing other
mutually beneficial initiatives within
bilateral science and technology
cooperationy.

«Cnonyueni Htatu Ta Ykpaina mie pas
MIATBEPKYIOTh HEOOXIIHICTh 3MillHE-
HHS 1HQPACTPYKTYpH CUCTEMU OXOPOHU
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3M0poB’s  YKpaiHM Ta 11 37aTHOCTI
pearyBatu Ha nanaemii, Taki sk COVID-
19, Ta mononatu ix. Crnomydeni ILllratu
MalTh HaMip TMPOJIOBKYBATH TMOIIYK
NUIAX1B HaJaHHS YKpaiHi TOTOMOTH JJIst
JIOCSATHEHHS 3a3HaUCHMX IIJICH».

«This Charter replaces the U.S.-Ukraine
Charter on Strategic Partnership, signed
at Washington on December 19, 2008.
The United States and Ukraine intend to
revise this Charter every ten years or
earlier if both sides believe that changes
are needed».

«ls  Xaprigs 3amiHioe XapTito Ipo
cTpareriyHe maptHepcTBo MiK Croiny-
[MItatamu  AMepuku
VYkpainoro, manucany y Bammarroni 19

YECHUMU Ta
rpynas 2008 p. Cnomyueni Ulratu Tta
YkpaiHa MaioTh HaMip MeperyisagaTH 10
XapTio KOXKHI JECATh POKIB 200 paHille,

SKIIO OOUJIB1 CTOPOHU BBAXKATUMYTh, 1110

BOHA NOTPeOy€ 3MIHY.

Oxpemy yBary B aHIJIOMOBHINA (paxoBiii AMIUIOMATUYHINA TEPMIHOJIOTII BapTO
3BEpHYTH Ha JICKJIapaTUBHI YaCTUHU. B nepeBakH1i O1IBIIOCTI IeKJIapaTUBHA YaCTUHA
BUKOPUCTOBYETHCS B MpeaMOyJiax Ta BCTYIMHUX YaCTUHAX MIKHAPOJIHUX JTOKYMEHTIB.
Takox Taka moOynoBa pedyeHb XapakTepHa Jisi yChbOro JIOKYMEHTY, SKIIO BIH Mae
JEKIIapaTHBHUHN XapakTep 03 YITKUX MPAKTUIHUX HACTAHOB.

Universal
Declaration of Human Rights (3arameHoi nexniapanii npas sroauaun Oprasizarii

Po3rinsiHeMo Taky TrpaMaTH4YHy KOHCTPYKIIIO Ha MPUKIAJL

O0’ennanux Hamiif). Y 1poMy JOKYMEHTI KIFOUOBHM CKJIAIHUKOM, SIKMI (opmye
JeKJIapaTHBHY YacTUHY € clioBo Whereas.

Bnpaea/Exercise

Translate the main provisions of the preamble to the United Nations

Declaration of Human Rights:

Universal Declaration of Human Rights

Preamble
«Whereas recognition of the inherent
dignity and of the equal and inalienable
rights of all members of the human family
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Is the foundation of freedom, justice and
peace in the worldy,

Whereas disregard and contempt for
human rights have resulted in barbarous
acts which have outraged the conscience
of mankind, and the advent of a world in
which human beings shall enjoy freedom
of speech and belief and freedom from
fear and want has been proclaimed as the
highest aspiration of the common people,

«Whereas it is essential, if man is not to
be compelled to have recourse, as a last
resort, to rebellion against tyranny and
oppression, that human rights should be
protected by the rule of law»,

«Whereas it is essential to promote the
development of friendly relations
between nationsy,

«Whereas the peoples of the United
Nations have in the Charter reaffirmed
their faith in fundamental human rights,
in the dignity and worth of the human
person and in the equal rights of men and
women and have determined to promote
social progress and better standards of life
in larger freedomy,

«Whereas Member States have pledged
themselves to achieve, in co-operation
with the United Nations, the promotion of
universal respect for and observance of
human  rights and  fundamental
freedomsy,

«Whereas a common understanding of
these rights and freedoms is of the
greatest importance for the full
realization of this pledge».
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JIBOCTOpOHH1 BIAHOCHHU — HAMOLIbII MOIIMPEHA AUILUIOMATHUYHA AKTHUBHICTb.
3po3yMisio, IO JOKYMEHTAIis, SKa XapaKTepusye el KiacTep MiKHAPOIHOI
JTUIUIOMATIi € HaWOUIbII MOMIMPEHOI0. 3a3HAayuMoO, IO XapaKTePHOI O3HAKOIO
0araThbOX TBOCTOPOHHIX YTOJ € BHKOPWCTaHHS aHTIIMCHKOI MOBH HaBiTh 32 YMOBH
TOTO, II0 CYO’€KTH TEPEroBOpIB HE € aHIJIOMOBHMMHU KpaiHamu. Bonnouac,
TPAAUIIITHOIO € TPaKTHUKa MEepPEeKIaay aHTIHCHKOI0 MOBOIO TEKCTIB JIOTOBOPIB MiX
KpaiHamu, sKi BUKOPHCTOBYIOTH CBOi Jep>kaBHI MoBH. lle cmpusie mo’kBaBlIeHHIO
1HTEepecy 10 MIAMHCAHUX YTOJ[ CEpEed CBITOBOI CIIIBHOTH, SIKA, BUKOPHUCTOBYIOUHU
MDKHApOJHY aHIJIHChKY MOBY, Ma€ MOXJIMBICTh BHBUAaTH Ta PO3YMITH
30BHINTHBOIIOIITHYHI KYpPCH KpaiH.

Bnpaesa/Exercise

Ilepexnadimov peueHH:A, 8 AKUX GUCEGIMIIOIOMbCA HPUKAAOU 080CHIOPOHHIX

GIOHOCUH MIMC 0ePIHCABAMU:

1. Vkpaina ta Cnonyueni llltatn AMepuky CiIBHO 3aKJIUKAIOTh 0 BUPIIICHHS
KOH(JTIKTY BUKJTIOYHO TUTIJIOMATHYHUAM IIITXOM.

2. JluruiomatnyHe  BIZOMCTBO  BenukoOpuTaHii aKTHBHO — CIIIBIPAIIOE 3
IrpOMaJICEKUMH OpTaHi3alisiMu B YKpaiHi.

3. IMocon Kanmagm B VYkpaiHi mpoBiB KOHCYNbTallli 3 MOMITHYHUMH MapTiIMU
YKPaiHCHKOI'O ITapJIaMEHTYy.

4. 3ycTpid Ha piBHI MIHICTPiB 3aKOPAOHHUX crpaB Ykpainu Ta Kanaau BigOynacs
Ha noyatky aucronaaa 2020 poky.

5. Odimirinnii Bi3uT npesunenta Crnonmyudenux IlltatiB Amepuku g0 Ykpainu
3armtaHoBanuid y 2023 poti.

6. 30BHIIHBOMOMITHYHUN Kypc VYKpaiHu OyB TPE3EHTOBAHUN MIHICTPOM
3aKOpPJIOHHUX CIIpaB Ha MDKHAPOIHIN KoH(pepentii B Kuesi.

/. ABcCTpaiis BIIKpUBAE HOBE KOHCYJILCTBO B Y KpaiHI.

8. YkpaiHchke qurioMaTuyHe BioMCTBO Y JIOHIOHI 3MIHHIIO ajipecy.

9. Ilpe3unent Ykpainu HaJiciaB BiITaHHS HOBOOOpaHOMY KaHIyiepy Himeuunnu.

10. Vkpaina ta TypeuunHa akTuBi3yBasia MePEroBOPHUI MPOIIEC MO0 CTBOPECHHS

30HU BUIBHOI TOPTIBII.
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11. Vkpaina npuiiasia odimiiiny aeneramiro 3 [lakuctany B Kuesi.

12. Ykpaina Ta Kwuraiicbka Hapomna PecmyOinika y3roawnu IoiadH Jidl 100
CIIBpOOITHUIITBA B HAYKOBO-TEXHIUHIN cepi.

13. Ykpaina Tta IlIBeiimapis morogwiM TOPOKHIO KapTy WIOJ0 OpTraHi3arlii
0€3B130BOr0 PEKUMY MK KpaiHaMH.

14. Ykpaina ta PymyHis mianucanu MemopaHayM 1100 MTUTaHb TPAHCKOPJIOH-
HOTO CIIBPOOITHHUIITBA.

15. IIpe3uaent Ilompiii BUCIOBUB ITMOOKE 3aHETIOKOEHHS 3 MPUBOJY €CKajlallii
KOH(JIIKTY Ha cX0f1 YKpaiHu.

16. TIpem’ep-minicTp BenukoOpuTanii 3ameBHUB yKPaTHCHKUHN ypsi y TIATPUMIIL 3
00Ky KpaiH-apTHEPIB.

17. Ilpe3uneHT YkpaiHu OpUiHAB Bipul rpaMoTH Bin nociiB Itamii, IIBemii Ta
[cnanmii.

18. MinicTpu 3akopAOHHUX crpaB YkpaiHu Tta [lonpimi gomMoBWIHMCS TIPO
MOJAJIBIIY CITIBIPALIIO.

19. Kanana 3aneBHwia odiuiiiauii KuiB y mpoioBKeHH1 1HTErpaliifHOro Kypcy
VYkpainu 10 cTpykTyp KojektuBHOi 0e3nexkn HATO.

20. MiHicTp 3aKOpJIOHHHX CIIpaB Y KpaiHU 3yCTPIiBCA 3 MIBEUIIAPCHKUM KOJIETOIO Y

JKenesi.

Bnpasa/Exercise

Construct a sentence by choosing an appropriate word or phrase:

The President of Ukraine instructed
the Minister of Foreign
Affairs/Minister of the Interior to
pay a working visit to Canada.

The President of Ukraine instructed
the Minister of Foreign
Affairs/Minister of the Interior to
discuss police development strategies
with the Canadian Board.

Domestic  policy/Foreign  policy
issues were resolved at a bilateral
meeting of heads of state.

Domestic  policy/Foreign  policy
issues were not discussed at the
bilateral meeting of heads of state.
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According to the law, the | According to the law,

President/the Prime Minister is | the President/the Prime Minister is
nominating the Minister for Foreign | nominating the Minister of Foreign
Affairs of Ukraine. Affairs of Ukraine.

Bnpasa/Exercise

Ilepexnadimo  peuennsa, 6 AKUX  GUCGIMJIIOEMBCA  AKMUGHICMDb

OUNJIOMAMUYHO20 8I00MCHBA KPATHU:

1.

MiHicTp 3aKOpAOHHUX ClpaB YKpaiHH HarojoCHUB Ha HEOOXIJIHOCTI
JOTPUMAaHHSI MOJIOKEHb JOTOBOPY PO 30HY BUIBHOT TOPTIBIIL.

JlunmomaTuyHa Micis 1IOJ0 BHUpIIMIEHHS MpoOJieM JeMapkailii KOpJOHY 3
CYC1IHBOIO KpaiHOO OyJia yCHIITHOIO.

[Ipe3unent Ykpainu qopyuuB MiHICTEpCTBY 3aKOpJOHHUX CIIPaB HAJIaroJUTH
CITIBIIPAITIO 3 THO3EMHUMU MAPTHEPAMH.

MiHicTp 3akOpJOHHHMX crpaB 3aiiMcHuB BI3UT 10 Cnonydenux IllrtaTis
AMepHKH.

3ycTpiu Ha piBHI MIiHICTpIB 3aKOPAOHHUX copaB YkpaiHu Ta TypedunHu
3arjiaHOBaHa Ha HACTYMHUH PIK.

JunoMatuyHil 3ycusuisi Oyiau COpsIMOBaHI Ha HaJaroJKEHHS Jiajory MIoA0
CITIPHOT'O IMUTaHHS.

MiHicTepCcTBO 3aKOPJAOHHUX CMpaB YKpaiHU OpraHi3yBajl0 BHCTABKY-PEKBIEM
no Jus mam’sri xepTB [onogoMopy B KpaiHax, J€ MNPUCYTHI BITYM3HAHI
JTUTUIOMAaTUYHI TIPEICTaBHUIITBA.

MiHICTp 3aKOpJOHHHMX CIIpaB MPO3BITYBaB MpO poOOTY BIJOMCTBA 3a PIK Ha
3aciganHi BepxoBHoi Pagu Ykpainu.

Minictpu 3aKOpIOHHUX CHpaB YKpaiHu Ta ABCTpii Y3TOAWIA MUTAHHS 100

YHHUKHCHHSA HOﬂBiﬁHOFO OIMOAATKYBAaHHA.

10. 3rimHo 3 3aKOHOJABCTBOM, MIHICTEPCTBO 3aKOPJOHHUX CHpaB YKpaiHu

OpraHi3oBy€e poOOTy JMIUIOMATUYHUX MPEJCTABHUILITB HAIIOl Jep’KaBU

3aKOPJOHOM.
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Bnpasa/Exercise

Construct a sentence by choosing an appropriate word or phrase:

The Prime Minister of Ukraine
accepted/rejected the proposal of the
neighboring state on mutually benefi-
cial cooperation.

The Prime Minister of Ukraine
accepted/rejected the proposal of the
neighboring state on unfavorable
terms of trade.

The British Diplomatic Office not
cooperate/actively cooperates with
public organizations in Ukraine.

The British Diplomatic Office does
not cooperate/actively cooperates
with the self-proclaimed republics in
eastern Ukraine.

Ukraine and Turkey have
intensified/have intensified negotia-

Ukraine and Turkey have suspen-
ded/have intensified negotiations on a

free trade zone.

Ukraine has decided to join/to
withdraw the negotiation process on
Eurasian integration.

tions on a free trade area.

Ukraine has decided to join/to
withdraw from the negotiation pro-
cess on European integration.

Bnpaea/Exercise

Chopmyiime peuenna au2nilicbKOI0 MOB0I0, BUKOPUCHMOBYIOYU C/108A MaA
C1060CNOJIYYUEeHHA, AKI 6KA3YIOMb HA NEPe2o8OPHUIL NPoUyec:
BecTH neperopopu — hegotiate
npregHaATHCS 10 reperoBopis — join the negotiations
BUIiTH 3 IeperoBopHoro mpouecy — Withdraw from the negotiation process
3aBepinTH neperosopu — complete negotiations
BITHOBUTH IMeperoBopHuii poiec — resume the negotiation process
3a]y4uTH J10 ieperosopie — involve in negotiations
3a yyacti — With participation of
KpaiHa-niocepennuk — intermediary country
BUpiUTH cripHe nutaHHs — to resolve a controversial issue

JIOCATTH IOMOBJIeHOCTeil — reach agreements
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BperymoBaru po3oikHocTi — settle differences
oe3pesyibTatHi meperopopu — fruitless negotiations
KOMITPOMICHE pilieHHs: — compromise solution
Heodimiiui qomoBieHocti — informal arrangements

3a pe3ynbraTtamu reperopopis — according to the results of negotiations.

Bnpasa/Exercise

Translate sentences using words and phrases that indicate the negotiation
process:

Diplomats demonstrated excellent negotiation skills.

The state decided to join the negotiations.

Allied countries have decided to withdraw from the negotiation process.

The participants decided to complete negotiations without a final decision.

The G7 countries called for the resumption of the negotiation process.

Neighboring countries need to be involved in the negotiations.

Negotiations were held with the participation of the first statesmen of the union.
Ukraine has acted as a mediator in resolving the conflict.

The tense negotiations allowed to resolve the disputed issue.

Mutually beneficial agreements can be reached during lengthy negotiations.

The parties to the conflict must settle the differences.

We are forced to state that the talks were fruitless.

A compromise solution was the key to a peace treaty.

The signing of the agreement was preceded by informal agreements.

Informal arrangements were recorded in a secret protocol.

As a result of the negotiations, the quotas of the participating countries were

determined.
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Bnpasa/Exercise

Copmyiime peuenns aueniiicbKolo M080I0, UKOPUCHLOGYIONU C108A Md
C1080CNOJIYYUEHHA, AKI XAPAKMEPUIYIOM b MIHCHAPOOHT 8IOHOCUHU:
MiKHapoHi BimHocuuu — international relations
naBocToponHi BitHocunu — bilateral relations
nepxaBu-ydacHuku — Member States
COrO3Hi-JIepkaBu — Union states
nepxaBu-cTroponu KoHpmkTy — states, parties to the conflict
po3suBatu BigHocunu — develop relationships
miATpUMYyBaTH BiHOcHHU — Maintain a relationship
sminanTy BigHocunu — strengthen relations
odimiiini BigHocuuu — official relations
BigHOBMTH BimHocuHu — rebuild relationship
MOKpaIIuTH BiiHOCHHU — improve relationships
posipsatu BinHocunu — break up relationship
npu3ynuHATH BigHocuau — suspend relationship
noripmuTy BigHocuHN — consider a relationship
neodiniriui Bignocunu — informal relationship
HanpykeHi BiiHocuHU — tense relationship
npoBeieHHs KoHCybTalliii — conducting consultations
BTPY4YaHHs y BHYTpilHI cipaBu — man in internal affairs
3I1IHCHIOBATH/TIPOBOAUTH quiutoMaTiHaHy podoTy — conduct/deliver diplomacy
OyTu ckimagnukoM auriomarii — be part of diplomacy
aurtoMatryaHe npeacrapHUNTBo — diplomatic mission
aMIIoMaTHYHa npucyTHICTh — diplomatic presence
auruioMatryHa aktuBHICTh — diplomatic activity
muroMaTtruni 3ycuiuist — diplomatic efforts

i gumiomarii — objectives of diplomacy
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aurtomatryaHi Mmetoau — diplomatic methods
CIILIbHA MO3UIlisl — common position

pizui norsiau — different views

Bnpasa/Exercise

Translate sentences using words and phrases that describe international

relations:

International relations are an important part of civilizational development.

Bilateral relations between the states have reached a new level.

The member states approved the charter of the newly established organization.

Allied states unanimously supported the proposal to approve the organization's charter.
States parties to the conflict have denied the use of military methods.

The participants of the international congress agreed to develop relations.

Countries have found opportunities to maintain relations in conditions of instability.
During the bilateral talks, the presidents stressed the importance of strengthening
relations.

Official relations between the post-Soviet states remain tense.

The conference called on the parties to the conflict to resume diplomatic relations.
Representatives of the G7 welcome the desire to strengthen relations.

The heads of government noted the tensions in diplomatic relations.

Last year, relations between Ukraine and Russia deteriorated.

The attempt to sever diplomatic relations was condemned by the world community.
Tensions between the states do not contribute to the improvement of economic
cooperation.

Diplomatic missions continued to hold consultations on the de-escalation of the
conflict.

Ukraine has shown diplomatic activity in resolving the issue of European integration.
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All available diplomatic methods must be used to achieve peace and stability.
Diplomatic efforts were made to establish contacts between the parties to the conflict.
Different views did not prevent the signing of a declaration of cooperation.

The common position of the allies was the result of long negotiations.
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Tema 4. AHruiicbka MOBa B JOKYMEHTAaX MIXKHAPOJHUX OPraHi3amii

(OOH, HATO, IOHECKO ra in.)

MixHapoH1 opraHizailii € 3pyYHUM MalJaHuYMKOM JUIsl BEJICHHS KOMYHIKaIlii
MK Jep)KaBaMH, KOpHopalmisiMu, KyabTypamu Tomo. CydacHUIl COLIOKYJIbTYPHHIA
MPOCTIp XapaKTePU3YEThCS 3HAYHOIO KUIBKICTIO MDKHAPOIHUX OpTraHi3aIlii, sKi
320€3Me"yI0Th PO3BUTOK YCIX cep CYCHiIbHOT aKTUBHOCTI. [IuTaHHS JIHTBICTUYHOTO
CYNpOBOJIy TOCTIMHUX MEPEroBOPIB Ta 3yCTpiuel YYaCHUKIB IIMX OpTaHi3alliil 3aBxau
akTyanbHe. @DYH/IaMEHTAJIbHOI0O HACTAaHOBOIO IIOJI0 MOBHOTO MHUTAaHHSI €
BUKOPHCTaHHS MOB YYacCHHUKIB Ta cCHpoOM YyHidikaili 3aBAsSKu BUKOPHCTaAHHIO
aHTINCHKOT, paHIly3bKO1 Ta 1HITHUX MOB.

OpHi€r0 3 OCHOBHUX MIXKHApOJHUX ycTaHOB € Opranizamis O6’eqnanux Harriit.
3a3HaunMo, 10 aHIJiiicbkka MoBa € odiiiitHoI0 Ta podouoro MoBoro OOH. Taxkwuii
CTaTyC MarTh 6 MOB CBITY. 3T1IHO 31 CTATUCTUKOIO, aHTJIIHCbKAa MOBA Ma€ HAHOUIbIITY
MONYJISIPHICTh Cepe/l YCiX 1HIMX MOB. BUKOPHUCTOBYETHCS aHTIIHChKAa MOBa B XOJIi
3aciianb, poO0YMX IPyI, MEPETrOBOPIB, BUCTYIIIB TOIIO.

AHITIIChKa MOBA € IHTETPYIOYHMM CKJIATHUKOM B Takux opratizaiisx sk HATO,
€C, BTO, MAT'ATE Ta 6araTtboX 1HIIHX.

Bnpaea/Exercise

3aBepuuiTh peYeHHs:

[IpencraBHUKH CX1THOEBPOTIEHCHKUX JeprkaB Ha 3acimanni Paau besneku OOH
BUCTYIIUJIH 31 ... .

Kpainu HATO onnHorosnocHo 3acyaunu arpecito 3 6oky Pociiicekoi @enepariii
Ta Y3rOAWIH ... .

[IpencraBaukun MixHaponHoro BamotHoro ®onpay BiaBiaaiu YKpaiHy Ta
BUCJIOBUJIH ... .

VYyacauku opranizamii MAT'ATE npuiiHsanu pimeHHS TpO  BaXIJIUBICTh
PO3BUTKY ... .

Huska kpain CsitoBoi Opranizanii Toprism BucyHysa nperensii Kurtaiicpkiit

Haponniii PeciyOumini y nuTaHHsIX ... .
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Bnpasa/Exercise

Complete the sentence:

Representatives of Eastern European countries addressed the UN Security
Council.

NATO countries unanimously condemned the aggression by the Russian
Federation and agreed to....

Representatives of the International Monetary Fund visited Ukraine and
expressed....

The members of the IAEA have decided on the importance of development....

A number of countries of the World Trade Organization have made claims to the

People's Republic of China in matters of....

Bnpaesa/Exercise

3po0iTh aHIIO-YKPAIHCHKMH TAa YKPAIHCHKO-aHIIIMCHKMHA CHHXPOHHUI
NepeKyIa] JOKYMEHTY Ta NPOBeldiTh aHATI3 JUIJIOMATHYHOr0 (axoBOro TeKcry
IiBHIYHOATIAHTHYHOI'O JOTOBOPY:
3aBIaHHA IS AaHAJII3Y JOKYMEHTA!

BuzHauuTn THI TOKyMEHTa
Bxkazatu cy0’ekTiB Ta ajpecartiB TIOKyMEHTa
3a3HAaYUTH CIIPSIMOBAHICTh TOKYMEHTA

OxapakTepu3yBaTH JIBl OCHOBHI YaCTUHU JOKYMEHTY (mpeamOyiia Ta 3MICT)

o k~ wDd e

Bxkazaru kmimoBani popmMu BU3HA4YEHb, IO HECYTh:
1H()OPMATUBHY CKJIa/J0BY

€TUYHY CKJIaJIOBY

KOMYHIKaTUBHY CKJIaJIOBY

6. BuzHauuTu HOMEHKJIATYpHI TEPMIHU B JJOKYMEHTI

7. BimsHaunTH eJIeMEHTH IIaHOOJMBOCTI Ta BBIWIMBOCTI
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The North Atlantic Treaty
Washington D.C. 4 April 1949

The Parties to this Treaty reaffirm
their faith in the purposes and principles
of the Charter of the United Nations and
their desire to live in peace with all
peoples and all governments.

They are determined to safeguard
the freedom, common heritage and civili-
sation of their peoples, founded on the
principles of democracy, individual
liberty and the rule of law. They seek to
promote stability and well-being in the
North Atlantic area.

They are resolved to unite their
efforts for collective defence and for the
preservation of peace and security. They
therefore agree to this North Atlantic
Treaty:

Article 1

The Parties undertake, as set forth
in the Charter of the United Nations, to
settle any international dispute in which
they may be involved by peaceful means
in such a manner that international peace
and security and justice are not
endangered, and to refrain in their
international relations from the threat or
use of force in any manner inconsistent
with the purposes of the United Nations.

Crarts 2

CTOpoHH CHPHSATUMYTHh TOJAJTb-
[IOMY PO3BUTKY MUPHUX 1 IPY’KHIX MIXK-
HApOJHUX BIAHOCHH, 3MIIHIOYH CBOl
HE3aJeKHI 1HCTUTYLIi, JOMararo4uch
KpaIrioro po3yMiHHS MPUHIIUIIIB, HA SIKUX
Il 1HCTUTYIIIT 3aCHOBaHI, Ta CTBOPIOIOYHU

YMOBH JijIs1 3a0€3MedeHHs CTa0lIbHOCTI 1
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n06po0yty. BoHu

yCyBaTH KOHQJIKTH y CBOIH 30BHIITHIN

HaMaraTuMyTbCsA

€KOHOMIYHIN TOMITHUIIl Ta COPUATUMYTh
€KOHOMIYHOMY CIHIBPOOITHULITBY MIXK
OKpeMHUMH a00 MDXK yciMa ydyaCHUKaMu

Jlorosopy.

Article 3

In order more effectively to achieve
the objectives of this Treaty, the Parties,
separately and jointly, by means of
continuous and effective self-help and
mutual aid, will maintain and develop
their individual and collective capacity to
resist armed attack.

Crarrs 4
CTOpoHM  KOHCYJIbTYBaTUMYThCS
MK CcO00I0 MIOpa3y, KOJIM, Ha IyMKY
AKOICh 13 HUX, BUHUKHE 3arpo3a TePHUTO-
plajpHIM ILUTICHOCTI, MOJITUYHINA HeE3a-
JeXHOCTI abo Oe3meni Oyap-iKoi 13
CTOpIH.

Article 5

The Parties agree that an armed
attack against one or more of them in
Europe or North America shall be
considered an attack against them all and
consequently they agree that, if such an
armed attack occurs, each of them, in
exercise of the right of individual or
collective self-defence recognised by
Article 51 of the Charter of the United
Nations, will assist the Party or Parties so
attacked by taking forthwith,
individually and in concert with the other
Parties, such action as it deems
necessary, including the use of armed
force, to restore and maintain the security
of the North Atlantic area.
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Any such armed attack and all
measures taken as a result thereof shall
immediately be reported to the Security
Council. Such measures shall be
terminated when the Security Council
has taken the measures necessary to
restore and maintain international peace
and security.

Crarrs 6

IIpu 3actocyBanni Crarti 5

30pOMHMM HamajaoM Ha OJHYy a0o OiibIie

CropiH ciij BBaXaTu 30pOiHUI Hamas,

3I1HCHEHHUH:

e Ha TepuTOpIto Oyab-sKoi 13 CTOpiH
y €pponi um y IliBHIuHIA AMme-
pHIIl, Ha AIDKUPCHKI JenapTaMeHTH
Opaniii, Ha Teputopito Typeu-
YUHU YU Ha OCTPOBH IIi]] FOPUCTUK-
uiero Oyab-skoi 13 CtopiH, po3Ta-
moBaHi B 30H1 [liBHIYHOT ATnaH-
TUKU Ha MiBHIY BiJ Tpomika Paka;
e Ha 30poHHI cuUIH, KOpaOIl YH

JTiTaNbHI amapaTd Oyab-gKoi 13
Cropin, sKi mepedyBaroTh B MEKax
oUX TEepUTOpiii abo B SKOMYCh
IHIIOMY perioHi €Bponu, 1€ Ha
MOMEHT HaOyTTs 1uM JloroBopom
YUHHOCTI OyJIM PO3MILIEH] OKYyMa-
I1}H1 Bilicbka Oy 1b-s1K0i 13 CTOpiH,
a Takoxk y Cepea3zeMHOMY MOpPI YU
B 30H1 [liBHIYHOI ATJIaHTUKH Ha
niBHIY Bix Tpomika Paka.

Article 7

This Treaty does not affect, and
shall not be interpreted as affecting in
any way the rights and obligations under
the Charter of the Parties which are
members of the United Nations, or the
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primary responsibility of the Security
Council for the maintenance of
international peace and security.

Crartts 8

Koxna crtopoHa 3asBisge, 110
KOJIHA 3 YUHHUX MIXKHAPOJTHUX YTOJl MK
Hero Ta OyAb-sKoro 1HIoM 13 CTOpiH uu
OyIb-SIKOIO TPEThOIO  JIEPKaBOIO  HE
CyNepeyuTh MOJIOKEHHSIM Iboro Jloro-
BOpY, 1 3000B's3yeTbCs HE YKIAIaTH
yrog, 1o
cyrepedats oMy JloroBopy.

KOMHUX  MDKHAPOIHUX

Article 9

The Parties hereby establish a
Council, on which each of them shall be
represented, to consider matters concer-
ning the implementation of this Treaty.
The Council shall be so organised as to
be able to meet promptly at any time. The
Council shall set up such subsidiary
bodies as may be necessary; in particular
it shall establish immediately a defence
committee which shall recommend
measures for the implementation of
Articles 3 and 5.

Cratta 10

CTOopoHM MOXYTh 3a OJHOCTaM-
HOIO 3I'0JI0K0 3aIIPOCUTH NPUETHATUCS 10
150r0 JloroBopy OyIb-siKy 1HIIY €BpPO-
NENUChKY JeprKaBy, 37aTHY BTUIIOBaTH Y
KUTTSI TpUHOUTHU 1boro JloroBopy i
copusiti Oesneui y [liBHIYHOATIIAH-
TUYHOMY perioHi. Byap-sika 3ampoiieHa
TaKUM YHMHOM JIep’KaBa MOXKE CTaTu
CropoHoto y 11p0My JloroBopi nuisixom
mepegadyl  CBOro  JIOKyMEHTa  Ipo
NpUEIHAHHA Ha 30epeKeHHS YPSAIO0BI

Cnonyuenux IlltatriB Amepuku. Ypsn
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CnonyueHux [IIrariB AMepuku
MOBIIOMUTh KOXHY 13 CTOpiH mpo
JICTIOHYBAHHS Y HbOTO KOXKHOTO TaKOTO

AOKYMCHTA IIPO IMMpHUEIHAHHSI.

Avrticle 11

This Treaty shall be ratified and its
provisions carried out by the Parties in
accordance  with  their  respective
constitutional processes. The instruments
of ratification shall be deposited as soon
as possible with the Government of the
United States of America, which will
notify all the other signatories of each
deposit. The Treaty shall enter into force
between the States which have ratified it
as soon as the ratifications of the majority

of the signatories, including the
ratifications of Belgium, Canada, France,
Luxembourg, the Netherlands, the

United Kingdom and the United States,
have been deposited and shall come into
effect with respect to other States on the
date of the deposit of their ratifications.

Crarrsa 12

UYepes ecsiTh POKIB MiCJIsl HAOYTTS
JloroBopoM 4YMHHOCTI ab0 B OyAb-SKHiA
yac mi3Hime 1poro tepminy CTopoHH,
AKIIIO TOTO BUMaraTuMme OyJb-siKa 3 HUX,
IPOBENYTh CIUIbHI  KOHCYJNbTAIll 3
METOK Ieperyiny 1poro Jlorosopy,
BpaxoOBYIOUM UHWHHUKM, SKI Ha TOHU
MOMEHT BIUIMBATUMYTh Ha CTaH Oe3meKu
Ta MUpy B IliBHIYHOAQTIIAHTUYHOMY
perioHi, y TOMY WYHCI IMOSIBY HOBHUX
YHIBEPCAIbHUX YU PETIOHAIBHHUX YTOJ,
ykiaaerux 3rigHo 31 Craryrom OOH 1
CIPSIMOBAaHUX Ha MIATPUMAHHS MIDKHa-

POJIHOTO MUPY 1 O€3MeKH.
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Article 13

After the Treaty has been in force
for twenty years, any Party may cease to
be a Party one year after its notice of
denunciation has been given to the
Government of the United States of
America, which will inform the
Governments of the other Parties of the
deposit of each notice of denunciation.

Crarrsa 14

Ile#t JloroBip, TEKCTH SKOTO
aHTIINCHKOI0 1 (PPaHIy3bKOI0O MOBaMHU
MaroTh OJTHAKOBY CUJTY, 30€pIraTUMEThCS
B apxiBl ypsany Cnomydyenux IllTatiB
AMepukn. Moro HaneXHHM YHHOM
3aBipeHl Komii OyayTh MepenaHi UM
ypsanoM ypsanam JloroBipaux CTOpiH.

Tecmoei 3a60anns.

1. Bxaxith mpomnyImieHe cI0OBO B oprasizaiiii kojaekTuBHOiI 0e3neku North Atlantic
..... Organization?
1) agreement
2) treaty
3) contract
4) union

5) pact

2. BkaxiTh npomyieHe cioBo B CBiToBii opranizaitii Toprisai World Trade .....
1) union
2) treaty
3) contract
4) organization
5) pact
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3. AHTIIOMOBHHMI TE€PMiH, KU 03HAYA€ MIANUCAHUN 3a(piKCOBaHHMA TOTOBIP:
1) agreement
2) treaty
3) contract
4) coordination

5) pact

4. AnrnomoBHa abpesiatypa Opranizarlii 3 0e3meKu Ta CriBpoOITHUIITBA B €BPOIIi:
1) STEP
2) OSCE
3) SPAM
4) OPAL
5) NATO

5. AnrnomoBHa a0OpeBiatypa [liBHIYHO-ATIAHTUYHOTO O0€3MEKOBOTO aIbSHCY:
1) UN
2) NATO
3) G7
4) STOP
5) UNESCO

6. AnriomoBHa abpeBiatypa Opranizanii O0’eqnanux Hariit 3 muTanbs OCBITH,
HAyKHU Ta KyJIbTYpH:
1) UN
2) NATO
3) G7
4) STOP
5) UNESCO
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/. AunrnmomoBHa abpesiatypa CBITOBOI Oprasisariii TOPTiBIIL:
1) UN
2) NATO
3) G7
4) STOP
5) UNESCO

8. AmurnomoBHa abpesiarypa JepxxaB Benukoi Cimku:
1) P7
2) T7
3) H7
4) G7
5) L7

9. IloBHa aHTIOMOBHA Ha3Ba BcecBiTHROT Oprani3aliii TOPTiBIIi:
1) World Trade Organization
2) World State Organization
3) World Economic Organization
4) World Space Organization
5) World Political Organization

10. IToBHa anrIOMOBHA Ha3Ba Pagu €Bpornu
1) Council of Europe
2) Union of Europe
3) Parliament of Europe
4) Government of Europe

5) Court of Europe
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11. European Court of Human Rights mepekianaeTncs sk:
1) AnamiHICTpaTUBHUI Cy1 3 EKOHOMIYHHX IIPAB
2) E€BpornenchbKuil Cy/ 3 MPaB JIIOIMHA
3) TI'pomancekuii Cya 3 MOJMITHYHUX TIPAB
4) MixHapOIHUI Cy 3 IPaB IPOMaJITHUHA

5) CgiToBHul CyJ 3 CYCIUIbHUX TUTAaHb

12. AnrnomosHa abpesiatypa OOH:
1) UN
2) ONU
3) OOH
4) OON
5) ONz

13. 3aBepmiite abpeBiaTypy MixkHapoaHoi opraHizamii 3 aTOMHOI €Heprii:
International Atomic Energy ...
1) Agency
2) Union
3) Corporation
4) Organization
5) Culture
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Tema 5. BukopucTaHHA aHTJIiHCHKOI MOBH JTUILIOMATIl
B Mi’KHAPOJHUX BiJHOCHHAX 32 YYACTI0 YKPaiHU

AHTJiChKa MOBa 3aiiMae JOMIHYHOYE MICIIE B JUIJIOMATHYHIA KOMYHIKaIIii.
VYkpaina akTHBHO pO3BHUBA€E MIXKACPKaBHI BITHOCHHU 3 yciMa KpaiHamu cBiTy. Cepen
HUX 3HAYHAa KUIBKICTh JepXkaB € MpPEICTaBHUKAMU aHTJIOMOBHOTO CEpEIOBHUIIIA.
Crnonyueni Illtatu Amepuku, Benuka Bbputanis, Kanamga, ABcTpamiss — KIIO4OBI
napTHepH YKpaiHu Ha MDKHApOJHIN apeHi. /lumiomMaTWdyHa aKTUBHICTH BEAETHCS 3
BUKOPHUCTAHHSM aHIIiHCbKO1 MOBH. Lle 103BosIsi€ 1OoCiKyBaTH 0COOIMBOCTI (paxoBOi
AHTJIICHKOT JUTIJIOMATHYHOT MOBH 0€3M0CEPEIHRO 3 TEKCTIB Ta IIEPEroBOPIB B PEIKUMI
peanbHOro yacy.

[HIIMM BaXXJTMBUM acCIeKTOM 3aTpeOyBAaHOCTI aHTIJIIMCHKOI MOBH € TH, IO IS
MOBa € po0o4YoK0 OQIUIKHOI MOBOI MEPEBAXKHOI OUIBIIOCTI MIKHAPOIHUX
oprasizaiiii Ta quruioMatnyHux GopyMis. B sikocTi npukiany, BizsbMeMo Oprasizaiito
O6ennannx Hamiii, 1e HalOUIBII MOMIMPEHOI0 poOOYOI0 OQILIINHOI MOBOIO € CaMe
aHTIiChKa. 32 YMOB BIJICYTHOCTI YKPaiHCHhKOi MOBH B MEPEIKy poOOYMX MOB, 3HAHHS
OCHOB JIMIUIOMAaTUYHOI AQHTJIHCHKOI MOBH JO3BOJISIE OPIEHTYBATHCS B TaMTEIIHIX
JOKyMEHTaX Ta 3asiBax.

AHani3yrouu OUIBIIICT T0TOBOPIB Mk YKpaiHOO Ta aHIJIOMOBHUMH KpaiHaMu,
3a3HAYUMO TaKl JIHTBICTUYHI OCOOJIUBOCTI:

1) KoxHwuii HOBUH MiIMYHKT MiJKPECTIOE 3aI[iKaBICHICTh Ta 3a/isHICTh 000X
CTOpPIH YroJM WHIOJ0 AaKTHUBHOCTI B MEBHIM cdepl CyCHUIbHOI AiSUIBHOCTI.
XapakTepHOIO o03Hakow € gediHilii B Jg0oroBOpax: Bapiallis «oOHIBI
CTOPOHM», BapiaHT KpaiHU-TIAMUCAHTH, TEPMIH «CTOpOHW». Taka
0COOJIUBICTh TEKCTOBOI MOOYIOBH CKOpIIIE 3a BCE 3yMOBJICHA THUM, IO JI0
KJIACTepy aHTJIOMOBHUX KpaiH BXOJUTH BEJIUKA KUTBKICTD IEPXKaB, K1 MAlOTh
CBO1 OCOOJIMBOCTI.

2) CHoijbHICTh JIGKCUKO-TPAMATUYHOI TMOOYIOBU TOJIOKEHb MIXKHAPOIHUX
JOTOBOpPiB. B  yromax axkTMBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS CTBEPIKYBaIbHI
nediHii: «IiaATBepKYIOTh BU3HAHHSY, «BITAIOTh MEPEX1I», ITOBAKAKOTH
CYBEPEHITET», «HE YMHUTUMYTh MEPEIIKO», «OyayBaTUMYTh BITHOCHHI,
«HAJIaBaTUMYTh JIOMTOMOTY». 3aCTOCYBAHHS TAKUX CTBEP/KYBAILHUX MOHSTh
MJCUITIOE JUTUIOMAaTUYHY Bary MiANUCaHOT yroAu, BKa3yr0Ul KOHKPETHICTh
MPOTIOHOBAaHUX  JIOMOBJIEHOCTEH Ta  0O€3ajJbTepHATUBHICTH  IXHHOTO
BUKOHAHHS.

Ak 3a3navae HO. Uyraenko y cBoiil mpami «/luniaoMatuyHuii 1 MI>KHapOIHUN

JJIOBHM MPOTOKOJ Ta €THUKET»: «MiKHApOIHI KOHTAaKTU YKpaiHu 13 3apyOiKHUMH
Jiep>)kaBaMi OTPUMYIOTh BC€ OUIBIIHMKI PO3BUTOK. BOHM OXOILUTIOIOTH yBECH CIIEKTP
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MDKACpPKABHUX BIJHOCHH: TMOJITUYHI, €KOHOMIYHI, TyMaHITapHi, BIHCHKOBO- 1
HAayKOBOTEXHIYH1, KOHCYJIbChKI Ta iHIm. [I{opiuHo B Hamii kpaiHi MpuiiMarOTh COTHI
1HO3EMHUX JieJieralliii Ha piBHI IJ1aB JepkKaB, YPs/iB, MiHICTPIB 3aKOPJIOHHUX CIIPaB,
MIHICTEPCTB 1 BIJJOMCTB, MPEJICTABHUKIB MIXKHAPOJIHUX OpraHizamiil 1 AUI0BUX KT I
HABIIAKHU — MPEAICTABHUKH HAIIOi KpaiHHU 3/1MCHIOIOTh IHTEHCUBHI BI3UTH 33 KOPJIOH.
OpHi€0 3 HAMBKIIMBIIINX CKJIAJ0BUX MPOQEciitHOro 3abe3nedeHHs: MIKHAPOTHUX
BiJTHOCHH, HEB1J]'€EMHUM OpPTaHU3AI[ITHO-TIONITHYHUM IHCTPYMEHTOM PIIICHHS HAIINM
30BHINIHBO-TIOJITHYHAM BIJJOMCTBOM 1 3aKOPJIOHHUMH TPEJACTABHUIITBAMH TOCTAB-
JICHUX Mepe]] HUMU 3aBJIaHb € TUIJIOMATUYHUNA MPOTOKOJ Ta €TUKET. XOpOIlle 3HAHHS
OPOTOKOJY TOTpIOHE HE JuIle [OuIioMaTaMm, ajeé 1 KOXKHOMY JIepKaBHOMY
CIIyKOOBIIEBl, SKUM 3aliMA€TbCS NUTAHHSAMU MDKHAPOJHOTO E€KOHOMIYHOIO
CHIBPOOITHHUIITBA, OLNbIIE TOTO, KOXHOMY OI13HECMEHOBI, SIKUH XOYe YCIIIIHO
CHIBIPALlIOBaTH 31 CBOIMM 3aKOPAOHHMMM HapTHepamMu. ['paMOTHE BOJIOAIHHSA
MpaBUJIaMU 1 HOPMaMHU Cy4aCHOTO JUIUIOMATHYHOTO ¥ ILIOBOTO MPOTOKOJIY CTBOPIOE
CHPUATIANBUIN KJIIMAT CIUIKYBaHHS, IMiJBUIIY€E MPECTIK HE JHIIE JUMIIOMATUHIHOTO
a00 EKOHOMIYHOTO BIJJOMCTBA, aJie 1 ACP>KaBU B ILIIOMY.

Bnpaea/Exercise

CroHCTpyWiiTe Ta NMEPeKJAMITh JIHIBICTUYHI AHTJIOMOBHI KOHLEITH
COLIOKYJIbTYPHOI AKTHMBHOCTI B MDKIEPKABHUX Yroaax MidK YKpaiHOW Ta
MiKHAPOJHUMH NMapTHEPaAMHU

CrisibHI IOTOBOPH
MK YKpaiHOIO 1 aHTJIOMOBHUMU
JepKaBaMu

«YkpaiHa 1 ... OyayBaTUMyThb CBOi
BIJIHOCUHM  BIJIMOBIAHO 10  HOPM
MDKHAPOHOTO TIPaBa. .. »

«O6uasi  CTOpOHM  MIATBEPKYIOThH
npaBO BCIX HapoAiB BUIbHO 1 0e€3
BTPYYaHHS 330BHI BHM3HAYaTH CBOIO
TIOJTIO. .. »

«YKkpaiHa 1 ... NIATBEPIXKYIOTh CIHIIBHY
BiJIMOBIATBHICTD 32 3MIITHEHHS MHPY. .. )»

«O6uasi CTOPOHH 3agBISAIOTH, 10 BOHU
MOBAaXAIOTh  TEPUTOPIATIbBHY  IILIIC-
HICTB...»

66



«YKpaiHa 1 ... MIATBEPKYIOTh, IO
BH3HABAaTUMYTh 3000B'I3aHHS. . .»

«CtopoHHM  CIIBpOOITHUYATUMYTh HaJ
MIIBUIIEHHSAM €(QEKTUBHOCTI 1 BUKOHAH-
HSIM YTOJIH. ..»

«CTOpOHW HaJIaBaTUMyTh OJHA OIHIN
BCUISIKY HaJIC)KHY JIOIIOMOTY Y 3aCHYBaH-
H1 JUIUTOMATUYHUX MICIH. ..»

«CTOpOHH HE YMHHUTUMYTH TOJITUIHHUX
MIEPENIKO/T IIIBUAKOMY PO3BUTKY B3a€EMO-
PO3yMIHHS 1 CITIBPOOITHHUIITBA. . .»

«CTOpOHH TOBaXarOTh CYBEpPEHITET 1
TEPUTOPIATbHY LHUTICHICTD. ..»

«CTOopoHM  BITAlOTh  TEpexil  BiJ
KOH(pOHTAIIi] A0 CIIBPOOITHUIITBA. . .»

«YkpaiHa Ta ...  YCBIJIOMJIIOIOTh
BAXKJIUBICTh PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHHX
3B’A3KIB...»

<<YKpaiHa Ta ... BUABJLIOTH IIOBAr'y Ta
TOJ'IepaHTHiCTL JO ...»

«Croponu HAaIMOJIATal0Th Ha
MO’KBABJIEHHI JBOCTOPOHHIX E€KOHOMIY-

HHUX ...»

Bnpaea/Exercise

CroHCTpywiiTe peYeHHsl, B SIKMX BKa3y€ThCHd MIKHAPOJHA AKTUBHICTH
Ykpainu 3 iIHIINMH JiepKaBaMu, AKi BAKOPUCTOBYIOTh aHIJIOMOBHUII IUCKYPC:

VYkpaina ta Cnionyueni Lltatn AMepuku mianucamm ... .

Minictp 3akopaonaux Crnpas YkpaiHu nepeaB KaHaJAChbKOMY KOJIe3i ... .

[Ipesuaent VYkpainu 3ycTpiBcsi 3 mociaoMm BenukoOputanii Ta 0OroBOpuUB
MUTaHHS ... .

VYkpaiHChKe AUTUIOMAaTUYHE BIJOMCTBO MOBAaBHJIO KOMYHIKAIIIO 3 ... .

CIIA Hanmanu YkpaiHi JOMOMOTY Y BUTJISAN ... .

[Ipesunent Ykpainu ta [Ipemep-Minictp BenukoOpurasii 3ycTpiiucs ... .
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VYpsinoBa nenerarisi Kanaay 3anmeBHMIA YKPaiHCHKY BIIAIY B ... .
Kananma ta Ykpaina mignucand ... .
VYkpaina, CIIA ta BenukoOpuTaHis manucaid TPUCTOPOHHIO ... .

MixnapoHi BifHocuHU Mk Ykpainoto Ta CIIA moxBaBUIUCS HICHA ... .

Bnpasa/Exercise

Construct sentences that indicate Ukraine's international activity with

other countries that use English-language discourse:

Ukraine and the United States signed....

The Minister for Foreign Affairs of Ukraine conveyed to his Canadian
counterpart....

The President of Ukraine met with the Ambassador of the United Kingdom and
discussed the issue of....

The Ukrainian diplomatic mission has revived communication with....

The United States provided assistance to Ukraine in the form of....

The President of Ukraine and the Prime Minister of the United Kingdom met....
The Canadian government delegation assured the Ukrainian authorities in....
Canada and Ukraine signed....

Ukraine, the United States and the United Kingdom signed a tripartite....

International relations between Ukraine and the United States revived after....

Bnpasa/Exercise

Translate the text of the Ukrainian-Canadian Free Trade Agreement:

Tasks for document analysis:

1. Determine the type of document
2. Indicate the subjects and addressees of the document

3. Indicate the direction of the document
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4. Describe the two main parts of the document (preamble and content)
5. Indicate clichéd forms of definitions, bearing:

informative component

ethical component

communicative component

6. Define the nomenclature terms in the document

7. Note the elements of respect and courtesy

Canada and Ukraine, hereinafter referred to as “the Parties”, resolved to:

Strengthen the special bonds of
friendship and cooperation between their
peoples;

Contribute to the harmonious
development and expansion of world and
regional trade and to provide a catalyst to
broader international cooperation;

Build on their respective rights and
obligations under the wto agreement and
other multilateral and bilateral instru-
ments of cooperation;

Create an expanded and secure market for
the goods and services produced in their
territories, as well as promote new
employment opportunities and improved
working conditions and living standards
In their respective territories;

Reduce distortions to trade;

Establish clear, transparent and mutually
advantageous rules to govern their trade;

Ensure a predictable commercial
framework for business planning and
investment;

Enhance the competitiveness of their
firms in global markets;

Undertake each of the preceding in a
manner that is consistent  with
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environmental protection and
conservation;

Enhance and enforce environmental laws
and  regulations, and  strengthen
cooperation on environmental matters;

Protect, enhance and enforce basic
workers'  rights, and  strengthen
cooperation on labour matters and build
on their  respective international
commitments on labour matters;

Promote sustainable development;

Encourage enterprises operating within
their territory or subject to their
jurisdiction to respect internationally
recognized corporate social responsibility
standards and principles and pursue best
practices;

Promote broad-based economic
development in order to reduce poverty;

Preserve their flexibility to safeguard the
public welfare;

Recalling the Agreement between the
Government of Canada and the
Government of Ukraine for the
promotion and protection of investments,
done at Ottawa on 24 October 1994;

Recognizing that the promotion and the
protection of investments of investors of
a party in the territory of the other party
will be conducive to the stimulation of
mutually beneficial business activity;

Recognizing that states must maintain the
ability to preserve, develop and
implement their cultural policies for the
purpose of strengthening cultural
diversity, given the essential role that
cultural goods and services play in the
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identity and diversity of societies and the
lives of natural persons;

Affirming their commitment to respect
the values and principles of democracy
and to promote and protect human rights
and fundamental freedoms as identified
in the Universal Declaration of Human
Rights.

Bnpasa/Exercise

Translate the text of the cooperation agreement between Ukraine and the
countries of the European Union:
Tasks for document analysis:

1. Determine the type of document

2. Indicate the subjects and addressees of the document

3. Indicate the direction of the document

4. Describe the two main parts of the document (preamble and content)
5. Indicate clichéd forms of definitions, bearing:

informative component

ethical component

communicative component

6. Define the nomenclature terms in the document

7. Note the elements of respect and courtesy

PARTNERSHIP AND COOPERATION AGREEMENT
between the European Communities and their Member States, and Ukraine
19.2.1998

«TAKING ACCOUNT of the wish of the
Parties to establish close relations
building upon the existing historical links

between them,
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CONSIDERING the importance of
developing cooperative links between the
Community, its Member States and
Ukraine and the common values that they

share,

RECOGNIZING that the Community and
Ukraine wish to strengthen these links
and to establish partnership and
cooperation which would strengthen and
widen the relations established in the past,
in particular, by the Agreement between
the European Economic Community and
the European Atomic Energy Community
and the Union of Soviet Socialist
Republics on trade and commercial and
economic cooperation, signed on 18
December 1989,

CONSIDERING the commitment of the
Community and its Member States and of
Ukraine to strengthening the political and
economic freedoms which constitute the

very basis of the partnership,

CONSIDERING the commitment of the
Parties to promote international peace and
security as well as the peaceful settlement
of disputes and to cooperate to this end in
the framework of the United Nations and
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the Conference on Security and

Cooperation in Europe,

CONSIDERING the firm commitment of
the Community and its Member States
and of Ukraine to the full implementation
of all principles and provisions contained
in the Final Act of the Conference on
Security and Cooperation in Europe
(CSCE), the concluding documents of the
Madrid and Vienna follow-up meetings,
the document of the CSCE Bonn
Conference on economic cooperation, the
Charter of Paris for a New Europe and the
CSCE Helsinki Document 1992, ‘The

challenges of change’,

RECOGNIZING in that context that
support of independence, sovereignty and
territorial integrity of Ukraine will
contribute to the safeguarding of peace
and stability in the region of Central and
Eastern Europe and on the European

continent as a whole,

CONFIRMING the attachment of the
Community and its Member States and of
Ukraine to the European Energy Charter
and to the Declaration of the Lucerne
Conference, April 1993,
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CONVINCED of the paramount
importance of the rule of law and respect
for human rights, particularly those of
minorities, the establishment of a
multiparty system with free and
democratic elections and economic
liberalization aimed at setting up a market

economy,

BELIEVING that there is a necessary
connection between full implementation
of partnership on the one hand, and
continuation of the actual
accomplishment of Ukraine's political,
economic and legal reforms on the other
hand, as well as the introduction of the
factors necessary for cooperation, notably
in the light of the conclusions of the
CSCE Bonn Conference,

DESIROUS of encouraging the process
of regional cooperation in the areas
covered by this Agreement with the
neighbouring countries in order to
promote the prosperity and stability of the
region,

DESIROUS of establishing and
developing regular political dialogue on

bilateral and international issues of

mutual interest,
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RECOGNIZING AND SUPPORTING
the wish of Ukraine to establish close

cooperation with European institutions,

TAKING ACCOUNT of the
Community's willingness to develop
economic cooperation and provide
technical assistance, as appropriate, for
the implementation of economic reform

in Ukraine,

BEARING IN MIND the utility of the
Agreement in favouring a gradual
rapprochement between Ukraine and a
wider area of cooperation in Europe and
neighbouring regions and Ukraine's
progressive integration into the open

international trading system,

CONSIDERING the commitment of the
Parties to liberalize trade, based on the
principles contained in the General
Agreement on Tariffs and Trade (GATT),
as amended by the Uruguay Round,

CONSCIOQUS of the need to improve
conditions  affecting  business and
investment, and conditions in areas such
as establishment of companies, labour,
provision of services and capital

movements,
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WELCOMING AND RECOGNIZING
the importance of Ukraine's efforts,
aimed at transition of its economy away
from a State trading country with a
centrally planned economy into a market

economy,

CONVINCED that continued progress
towards a market economy will be
fostered by cooperation between the
Parties in the forms set out in this

Agreement,

CONVINCED that this Agreement will
create a new climate for economic
relations between the Parties and in
particular for the development of trade
and investment, which are essential to
economic restructuring and technological

modernization,

DESIROUS of establishing close
cooperation in the area of environmental
protection taking into account the
interdependence existing between the

Parties in this field,

BEARING in mind the intention of the
Parties to develop their cooperation in the
field of civil science and technologies,

including space research, in view of the
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complementarity of their activities in this

area,

DESIROUS of establishing cultural
cooperation and improving the flow of

informationy.

3po0iTh aHIIO-yKpPaiHCHbKMH TAa YKPAIHCHKO-aHTJIIMCHKMHA CHHXPOHHUI
nepeKJiajg J0OKYyMEHTY Ta NPOBediTh aHAJI3 JUIJIOMATHYHOI0 (paxoBOro TEKCTY
IliBHIYHOATIAHTUYHOTO 10T OBOPY:
3aBIaHHA 119 aHAJTI3Y JOKYMEHTA:
Buznaunt THII JOKyMEHTA
Bxkazatu cy0’exTiB Ta ajpecartiB JOKyYMEHTa

3a3HaunuTHU CHpHMOBaHiCTB JOKYMCHTA

OxapakTepu3yBaTy /1Bl OCHOBHI YaCTUHU JOKYMEHTY (TIpeaMOyJia Ta 3MiCT)

o ~ w0 Ddp e

Bxkazaru kiimoBani popmMu BU3HA4YEHb, IO HECYTh:
1H()OPMATUBHY CKJIaJ0BY

€THYHY CKJIaJIOBY

KOMYHIKaTUBHY CKJIaJIOBY

6. Bu3HaunTH HOMEHKIATYpHI TEPMiHU B JOKYMEHTI

7. Bim3sHauuTH €JIEMEHTH IIaHOOJMBOCTI Ta BBIWIMBOCTI

Charter on a Distinctive Partnership
between the North Atlantic Treaty Organization and Ukraine
09 July 1997
Xaprtis mpo Oco6mBe MapTHEPCTBO
MK Ykpainoto Ta Opranizauiero [liBHIYHO-ATHaHTHYHOTO JloroBopy
9 nunus 1997
I. Building an Enhanced NATO-Ukraine | I. Po30yaoBa po3impeHux Ta
Relationship NOrTHOJICHUX BiTHOCHH MK YKpaiHOIO
ta HATO

«The North Atlantic Treaty Organization
(NATO) and its member States and
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Ukraine, hereinafter referred to as NATO
and Ukraine,

building on a political commitment at
the highest level,

recognizing the fundamental changes in
the security environment in Europe
which have inseparably linked the
security of every state to that of all the
others;

determined to strengthen mutual trust
and cooperation in order to enhance
security and stability, and to cooperate in
building a stable, peaceful and undivided
Europe;

stressing the profound transformation
undertaken by NATO since the end of the
Cold War and its continued adaptation to
meet the changing circumstances of
Euro-Atlantic security, including its
support, on a case-by-case basis, of new
missions of peacekeeping operations
carried out under the authority of the
United Nations Security Council or the
responsibility of the OSCE;

welcoming the progress achieved by
Ukraine and looking forward to further
steps to develop its democratic
institutions, to implement radical
economic reforms, and to deepen the
process of integration with the full range
of European and  Euro-Atlantic
structures;

noting NATO's positive role in
maintaining peace and stability in Europe
and in promoting greater confidence and
transparency in the Euro-Atlantic area,
and its openness for cooperation with the
new democracies of Central and Eastern
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Europe, an inseparable part of which is
Ukraine;

convinced that an independent,
democratic and stable Ukraine is one of
the key factors for ensuring stability in
Central and Eastern Europe, and the
continent as a whole;

mindful of the importance of a strong
and enduring relationship between
NATO and Ukraine and recognizing the
solid progress made, across a broad range
of activities, to develop an enhanced and
strengthened  relationship  between
NATO and Ukraine on the foundations
created by the Joint Press Statement of 14
September 1995;

determined to further expand and
intensify  their cooperation in the
framework of the Euro-Atlantic

Partnership  Council, including the
enhanced  Partnership  for  Peace
programme;

welcoming their practical cooperation
within IFOR/SFOR  and  other
peacekeeping operations on the territory
of the former Yugoslavia;

sharing the view that the opening of the
Alliance to new members, in accordance
with Article 10 of the Washington
Treaty, is directed at enhancing the
stability of Europe, and the security of all
countries in Europe without recreating
dividing lines;

are committed, on the basis of this
Charter, to further broaden and
strengthen their cooperation and to
develop a distinctive and effective
partnership, which will promote further
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stability and common democratic values
in Central and Eastern Europe».

I1. Principles for the Development of
NATO-Ukraine Relations

I1. [IpyHIMIIN PO3BUTKY BITHOCHH MIX
VYkpainoto Ta HATO

2. «Ykpaina Ta HATO 6a3zyBatumyTh
CBO1 BITHOCHHH Ha MPUHIIUATIAX Ta
3000B'sI3aHHSIX 3T1IHO 3
MDKHApOJIHUM MTPaBOM Ta
MDKHApOJHUMH MEXaH13MaMu,
Btouaroun Craryt OOH,
XeNbCIHKChKUM 3aKTIOYHUN aKT Ta
HacTynHi nokyMmentu ObCE.
Bianosigno, Ykpaina i HATO
MIATBEPAKYIOTh CBOi 3000B'A3aHHS:

1. Bu3HaBaTH, Mo Oe3IeKa BCiX

nepxkaB y perioni ObOE€ e
HEMO/AIBHOIO, IO KOAHA
KpaiHa He MOe OyayBaTH
CBOIO O€3IeKy 3a paxyHOK
Oe3IeKH 1HILO1 KpaiHu, Ta
110 YKOJTHA KpalHa HE MOXKeE
PO3TIIAIATH KOJIHY YaCTUHY
periony OBCE sk chepy
CBOTO BIUIUBY;

. YTPUMYBATHCS B1J] 3arPO3H

CHJIOI0 a00 BUKOPUCTAHHS
CWJIM NIPOTH Oy Ab-SIKOT
JIepKaBU Oyb-sIKUM YHHOM,
HECYMICHUM 3 IPUHITUTIAMH
Craryty OOH abo
XeIbCIHKCHKOTO
3aKII0YHOrO aKTy, AKUMU
KEPYIOTHCS KpalHU-
YYACHMIII;

. BU3BHABaTU HEBIJ'€MHE MPABO

BCIX JIepaB BUILHO 0OHpaTu
Ta 3aCTOCOBYBATHU BJIACHI1
3aco0u 3a0e3meueHHs

80




0e3MeKH, a TAKOX MPaBo
cB000 1M BUOOPY 200 3MiHU
CBOIX 3ac001B 3a0e3MeueHHs
Oe3IeKU, BKIIOYAI0UH
COIO3HUIIBKI TOTOBOPH, 110
Mipi X €BOJIOIIIT;

4. moBaXxaTH CyBEPEHITET,
TepUTOpPiaIbHY ITICHICTh T
MOJIITUYHY HE3aJIEKHICTh
BCIX 1HIIIMX JIePKaB,
HETIOPYIIHICTh KOPJOHIB Ta
PO3BUTOK TI0OPOCYCIACHKUX
BITHOCHH,;

5. BU3HABATH BEPXOBEHCTBO
mpaBa, 3MIIHIOBATH
JIEMOKPATIIO0, TTOTITHYHUN
TUTIOpaJTi3M Ta PUHKOBY
EKOHOMIKY;

6. BU3HABaTH MpaBa JIOUHU Ta
mpaBa 0ci0, 110 HAJIEKATh J10
HaI[lOHAJIbHUX MCHIIINH;

7. 3anmo0irat KOHMIIKTaM Ta
BpETyJIhOBYBATH CIIOPU
MUPHUMU 3ac00aMu y
BIJIMOBITHOCTI 10 MPUHIIMIIIB
OOH 1a OBCE.

3. Ykpaina maTrBepKy€e CBOO
pIllIyyYicCib MPOJIOBKYBATH BINCHKOBY
pedopMy, 3MiITHIOBATH
JIEMOKPATUYHUH Ta IUBUIBHUI
KOHTPOJIb HaJ[ 30pOMHUMHU CcUIaMa
Ta TM1JBUIIYBATH IXHIO OTIEPATUBHO-
TEXHIYHY CYMICHICTb 31 30pOHHUMU
cunamu HATO Tta kpaiH-napTHepis.
HATO niaTBepaxye CBOIO
HNIATPUMKY 3yCHIIISIM YKpaiHu y
IIUX Tay3s5X.
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4. VYkpaiHa BiTa€ TpUBaKO4Yy aKTUBHY
anantamiro HATO no peaniit
€BPO-aTJIAHTUYHO1 O0€3IEeKH, 1110
3MIHIOIOThCS, Ta i1 poJib, ¥
CHIBIIpaIli 3 iHIIAMHA
MDKHAPOJHUMHU OpTaHi3aIlisiMu,
takumu sik ObBCE, €Bponelicbkuit
Coro3, Paga €Bponu 1
3axinHoeBporneiicbkuit Coros, y
CIIPUSIHHI 3MIITHEHHIO
€BPOATIAHTUYHOI O€3MEeKu Ta
MOKPAIIAaHHIO 3araJIbHOTO KIIMaTy
JOBIpH B €Bpomiy.

1.  Areas for Consultation and/or | IIl. Chepu koHCYIBTALH Ta / 00
Cooperation  between NATO and | ciBpoOiTHHIITBA MIXK YKpaiHOO Ta
Ukraine HATO

5. «Reaffirming the common goal of
implementation of a broad range of
issues for consultation and
cooperation, NATO and Ukraine
commit themselves to develop and
strengthen their consultation and/or
cooperation in the areas described
below. In this regard, NATO and
Ukraine reaffirm their commitment
to the full development of the
EAPC and the enhanced PfP. This
includes Ukrainian participation in
operations, including peacekeeping
operations, on a case-by-case basis,
under the authority of the UN
Security Council, or the
responsibility of the OSCE, and, if
CJTF are used in such cases,
Ukrainian participation in them at
an early stage on a case-by-case
basis, subject to decisions by the
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North Atlantic Council on specific
operations.

Consultations between NATO and
Ukraine will cover issues of
common concern, such as:

o political and security related
subjects, in particular the
development of Euro-Atlantic
security and stability,
including the security of
Ukraine;

o conflict prevention, crisis
management, peace support,
conflict resolution and
humanitarian operations,
taking into account the roles
of the United Nations and the
OSCE in this field;

o the political and defence
aspects of nuclear, biological
and chemical non-
proliferation;

o disarmament and arms control
issues, including those related
to the Treaty on Conventional
Armed Forces in Europe
(CFE Treaty), the Open Skies
Treaty and confidence and
security building measures in
the 1994 Vienna Document;

o arms exports and related
technology transfers;

o combatting drug-trafficking
and terrorism.

Areas for consultation and
cooperation, in particular through
joint seminars, joint working
groups, and other cooperative

83




8.

programmes, will cover a broad
range of topics, such as:

o civil emergency planning, and
disaster preparedness;

o civil-military relations,
democratic control of the
armed forces, and Ukrainian
defence reform;

o defence planning, budgeting,
policy, strategy and national
security concepts;

o defence conversion;

o NATO-Ukraine military
cooperation and
interoperability;

o economic aspects of security;

o science and technology
Issues;

o environmental security issues,
including nuclear safety;

o aerospace research and
development, through
AGARD;

o civil-military coordination of
air traffic management and
control.

In addition, NATO and Ukraine will
explore to the broadest possible
degree the following areas for
cooperation:

o armaments cooperation
(beyond the existing CNAD
dialogue);

o military training, including
PfP exercises on Ukrainian
territory and NATO support
for the Polish-Ukrainian
peacekeeping battalion;
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10.

o promotion of defence
cooperation between Ukraine
and its neighbours.

Other areas for consultation and
cooperation may be added, by
mutual agreement, on the basis of
experience gained.

Given the importance of information
activities to improve reciprocal
knowledge and understanding,
NATO has established an
Information and Documentation
Centre in Kyiv. The Ukrainian side
will provide its full support to the
operation of the Centre in
accordance with the Memorandum
of Understanding between NATO
and the Government of Ukraine
signed at Kyiv on 7 May 1997».

V.

Practical Arrangements for

Consultation and Cooperation between
NATO and Ukraine

IV. IlpakTiuHi MeXaH13MU IS
KOHCYJIbTAII! Ta CIiBPOOITHULITBA MIXK
VYkpainoto ta HATO

e «KoHcynpralii Ta crBpoOITHULTBO,
SK 1l BU3HA4YeHO B Ik Xaprii,
OyIyTh BTUTIOBATUCS YEPE3:

e 3ycTpivi MK Ykpainoto ta HATO nHa
piBHi [liBHIYHO-ATHaHTH4HOI Pajgu 3
NEepI0INYHICTIO, sIKa Oy/ie BU3HAUEHA
3a B3a€EMHUM ITOTO[KCHHSIM;

e 3ycTpiui Mixk Ykpainoto ta HATO 3
BianoBigunMu Komitetamu HATO
3a B3a€EMHUM TOTOJKEHHSIM;

® B3a€MHI BI3UTH BUCOKOTO PIBHS;

® MEXaHI3MHU BIMCHKOBOTO
CIIBpOOITHHUIITBA, BKJTIOYAIOUH
nepioInyHl 3ycTpiyul 3 HAWUBUIIMMHU
BIICHKOBUMHU KEpPIBHUKAMHU KpaiH
HATO Ta 3axomu B pamkax
PO3IIMPEHOT Ta norJIMOJICHOT
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nporpamu  [lapTHepcTBO  3apaau

MHUpPY;

e BilicbKOBa MicCis 3B'I3Ky YKpaiHu
Oyne 3acHOBaHa SK YacTWHA MicCii
VYxpainu npu HATO B bBprocceni.
HATO 306epirae 3a co0or mpaBo
BIJIMOBITHO 3aCHYBaTH BIMCHKOBY
micito 3B's13ky HATO B Kuesi.

3ycTpiui, 3a3BUUai, BiIOyBaTUMYThCS Y
mrad-kBaptupt HATO y bprocceni. 3a
BUKJIIOYHUX OOCTaBMH BOHU MOXYTh
OyTH MPOBENCH] Y Oy/b-IKOMY IHIIIOMY
MICIli, BKJIOYalOYud  YKpaiHy, 3a
B3aEMHOIO  3roforo.  3ycTpiyl,  fIK
MpaBWJIoO, BIAOYBaTUMYThCS Ha OCHOBI
MOTOPKEHOT0 rpadiky.

Vkpaina Ta HATO po3risgaroTs CBOi
BIJIHOCUHM SIK JUHAMIYHHUI TIpolec, M0
po3BuBaetrhcs. [ 3a0e3nedyeHHs
AKHAUTIOBHILIOTO PO3BUTKY CBOIX B1JIHO-
CUH Ta BTUICHHS MOJOXKEHb L€l Xaprii,
[MIBHIyHO-ATnanTyHa Pana mepionny-
HO 3YCTpIYaTHMEThCS 3 YKpaiHOW, SK
paBuUIIO, HE PiJIIIe ABOX Pa3iB HA PIK, K
Kowmicis ~ Ykpaina-HATO.  Kowmicis
VYkpaina-HATO ne Oyzme moBTOproBaTH
GyHKIT 1HIIMX MEXaHI3MIB, 3rajlaHuX y
i Xaprii, a HATOMICTb 30UPaTUMETHCS
JUTSI 3arallbHOI OIIHKU CTaHY PO3BUTKY
BIJIHOCHH, OTJISIY 3@ MPOIECOM IUIaHy-
BaHHS, Ta PO3POOKHU MPOMO3UIIH 1010
[UIAXIB TOKpAIIeHHS a00 MOJabIIOrO
PO3BUTKY CHIBPOOITHUIITBA MiX YKpa-
inoto Ta HATO.

Vkpaina 1 HATO 3aoxodyBaTumyTh
PO3IIMPEHUI 1aJIOT Ta CIIBPOOITHUIITBO
Mk BepxoBhoto Panoro ta IliBHiIuHO-
ATnanTH4HOIO AcamOIeecioy.
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V. Cooperation for a More Secure
Europe

«NATO Allies will continue to support
Ukrainian sovereignty and
independence, territorial integrity,
democratic development, economic
prosperity and its status as a non-nuclear
weapon state, and the principle of
inviolability of frontiers, as key factors
of stability and security in Central and
Eastern Europe and in the continent as a
whole.

NATO and Ukraine will develop a
crisis consultative mechanism to consult
together whenever Ukraine perceives a
direct threat to its territorial integrity,
political independence, or security.

NATO welcomes and supports the fact
that Ukraine received security
assurances from all five nuclear-weapon
states parties to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (NPT)
as a non-nuclear weapon state party to
the NPT, and recalls the commitments
undertaken by the United States and the
United Kingdom, together with Russia,
and by France unilaterally, which took
the historic decision in Budapest in 1994
to provide Ukraine with security
assurances as a non-nuclear weapon
state party to the NPT.

Ukraine's landmark decision to renounce
nuclear weapons and to accede to the
NPT as a non-nuclear weapon state
greatly contributed to the strengthening
of security and stability in Europe and
has earned Ukraine special stature in the
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world community. NATO welcomes
Ukraine's decision to support the
indefinite extension of the NPT and its
contribution to the withdrawal and
dismantlement of nuclear weapons
which were based on its territory.

Ukraine's strengthened cooperation with
NATO will enhance and deepen the
political dialogue between Ukraine and
the members of the Alliance on a broad
range of security matters, including on
nuclear issues. This will contribute to
the improvement of the overall security
environment in Europe.

NATO and Ukraine note the entry into
force of the CFE Flank Document on 15
May 1997. NATO and Ukraine will
continue to cooperate on issues of
mutual interest such as CFE adaptation.
NATO and Ukraine intend to improve
the operation of the CFE treaty in a
changing environment and, through that,
the security of each state party,
irrespective of whether it belongs to a
political-military alliance. They share
the view that the presence of foreign
troops on the territory of a participating
state must be in conformity with
international law, the freely expressed
consent of the host state or a relevant
decision of the United Nations Security
Council.

Ukraine welcomes the statement by
NATO members that "enlarging the
Alliance will not require a change in
NATO's current nuclear posture and,
therefore, NATO countries have no
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intention, no plan and no reason to
deploy nuclear weapons on the territory
of new members nor any need to change
any aspect of NATO's nuclear posture or
nuclear policy - and do not foresee any
future need to do so."

NATO member States and Ukraine will
continue fully to implement all
agreements on disarmament, non-
proliferation and arms control and
confidence-building measures they are
part of».

Bnpaea/Exercise

Translate the text of the cooperation agreement between Ukraine and the
countries of the European Union:

Tasks for document analysis:

1. Determine the type of document

2. Indicate the subjects and addressees of the document

3. Indicate the direction of the document

4. Describe the two main parts of the document (preamble and content)

5. Indicate clichéd forms of definitions, bearing:

informative component

ethical component

communicative component

6. Define the nomenclature terms in the document

7. Note the elements of respect and courtesy
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JHorosip
PO MPUHITUIN BITHOCHH 1
CITIBPOOITHHUIITBO
Mk Ykpainoro 1 CrionydeHuM
KopomniBcTBOM
BenukobpuTtanii ta [liBaiunoi [pmanmii

VYkpaina i Cnonmyuene KopomiBcTBo
BenukoOputanii ta IliBHIuHOT Ipnanmii,
Kl Hajganl iMeHyioTbes CropoHamu,
BUXOJSYM 3 TIPArHEHHS CBOiX HapOMdIB
pPO3BUBATH JPY>KOYy 1 CIIBPOOITHUIITBO,
M1KPECIIOI0YN MPUHIIUTIOBY BaXKJIUBICTh
1ICTOPUYHUX 3MiH, 1110 CTAJIUCS BHACTIIOK
3aBEpIICHHd  €pH  1ACOJOriyHOI 1
BIiCbKOBOT KOH(poHTalii B €Bpor,
KOHCTATyIO4H, 10 YKpaiHa € OAHIEI0 3
JIep>KaB-TMIPABOHACTYIHUIIb KOJUIITHBOTO
Pansucbkoro Coro3y, KEpyHOUHCh HIISIMU
1 mpunuunamu Craryry OOH, mnoino-
KEHHSIMU XEJIbCIHKCHKOTO 3aKJIIOYHOTO
akta, Ilapuspkoi Xaptii 18 HOBOI
€ppornu Ta iHmUX HokymeHTIB HBCE,
YCBIJIOMJTIOIOYH CBOIO BIJIIOBITAJIBHICTD
3a COpUSTHHS 30€peKEHHIO MUPY 1 3MIII-
HEHHIO Oe3neku B €Bponi 1 B yChbOMY
CBIT1, OyAy4YH MEPEKOHAHUMHU B HEOOX1/I-
HOCTI CHpHUATH 3MilIHEHHIOaTMOChepu
OpyxO0H, B3a€MHOI JOBIpHU, PO3YMIHHS 1
CIIBpOOITHUIITBA B MDKHApOIHUX
BITHOCMHAX 1 CHOBHEHI PIIIy4OCTi
BIJIITPABaTH aKTHBHY pOJb Y IOMY
Opoueci, MparHy4yd CTBOpUTU EBpoiy
MUpY, JAEMOKpaTii, CBOOO/IM 1 3arajbHO-
JIOJICBKUX IIIHHOCTEH 1 CIPUSTH MOTJINO-
nenHio npouecy HBCE, 30kxpema,
[UIIXOM PO3BUTKY MEXaHI13MiB O€3MeKH 1
CHIBPOOITHUIITBA, CIIOBHEHI PIIIyYOCTI
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PO3BUBATH iX CHIBPOOITHUIITBO B IIOJI-
TUYHIA, €KOHOMIYHINA, HAyKOBO-TEXHI4-
HIM, €KOJIOT14HIM, KYJBTYpPHIA 1 TyMaHI-
TapHi cdepax Ha 3acajax PIBHOCTI Ta
B3aEMHOI BHTOAM B JyCi HOBOTO
MapTHEPCTBAa 1 CHIBPOOITHUIITBA, SK
BiBHavYeHo B CrinbHIN Jlexkmapariii mix
VYkpainoto 1 Cionyuenum KoponiBcTBoM
Benuko6putanii ta IliBHiuHOT Ipmanmii,
nignucadiit B Jlongoni 15 BepecHs 1992
p., IOMOBHWJIKCH MIPO TaKe:

Crarrsa 1
Mup 1 ngpyx0a € 1 3aTMIaTUMYThCS
OCHOBOIO BIJIHOCMH MDXK YKpaiHOIO 1
Cnonyuenum KopomisctBom Benuko-
Opurtanii Ta IliBHiuHOi Ipmanmii. L1
BITHOCUHU OyJyBaTUMYThCA Ha 3acajiax
B3a€EMHOI JOBIpPH 1 PO3YMIHHS, MApTHEP-
CTBa 1 CIIIBPOOITHUIITBA.
Crarrs 2
CTopoHH, MATBEPDKYIOUHA  CBOI
3000B's13aHHs 3rigHO 3 CTtaryrom Opra-
Hizamii OO'emnmanmx Hamili, gokimana-
TUMYTh 3YCWJIb JIO TICHOI CIIBIpall y
CIpaBl JOTPUMAHHS LUICH 1 TPUHIUIIIB
Craryty Opranizanii O6'ennanux Harii,
sminHeHHs1 Opranizarii O0'eqnanux Ha-
mii Ta 3a0e3neyeHHs e(PEKTUBHOTO
pearyBanHs 3  Ooky  Opranizarii
OO0'ennannx Harmiii Ha 3arpo3u MixK-
HApPOJHOMY MUPY 1 O€3MEKH.
Crarts 3
CTOpOHHU CITIBIPALIOBATUMYTh B PaMKax
IHIIMX MDKHApOJHUX OpraHizailii, uie-
HAMU SKHX BOHH €, a TaKOX Ha
MDKHApOJIHUX KOH(pepeHIisax 1 hopymax
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3 METOI0 CIPHUSHHS 3MIIHEHHIO CTPYK-
Typd TPUBAJIOTO CIIBPOOITHUIITBA MIXK
KpaiHamu CBITY.
Cratts 4

CTopoHH  pPO3BUBATUMYTh  CBOI1
BIJIHOCHHU Ha OCHOBI YITKOTO IOTpPH-
MaHHS IPUHIIMITB MI>KHAPOIHOTO paBa i
CyMIIIHHOCTI. BoOHM  mpoTroJONIIyIOTH
CBOIO BI/IJIaHICTh MHUPHOMY BHUPIIIEHHIO
CIIOPiB, TPUHIIMIIAM CYBEPEHHOI PiB-
HOCTI, TEPUTOPIAJTBLHOI IIIJIICHOCTI 1
HEJIOTOPKAHOCTI  KOPJOHIB, JEMOKpa-
TUYHUM  TPUHIOMOAM 1  [PAKTHUI
BIJIKDUTOI'O CYCIIJIBCTBA, & TAKOXK MMOBa31
IIpaB JIFOJAWHY 1 BEpXOBEHCTBA 3aKOHY.

BoHu cTBEepKYIOTH, IO BIJIHOCUHU
MK HUMH PETYTIOBATUMYThHCS, 30KpeMa,
iX 3000B'sI3aHHSAMU 3TITHO 3 JIOKyMEH-
TamMu Hapanu 3 Oe3rnexu 1
CHIBpOOITHUILITBA B €BPOIIl, BKIIOYAIOUU
XeIbCIHKChKHI 3aKIJIIOYHUM aKT,
[Tapusbky Xaprito ais HOBOi €Bponu 1
XenbCIHKChKHUMA TOKYMEHT 1992 poky.

Crartsa 5

CropoHH, MIATBEPIKYIOUH, IO B
MDKHapOJHUX  BIIHOCMHAx  MOrpo3a
CUJIOI0, a00 3aCTOCYBaHHS CWJIM HeE
NpUIYCTUMI K 3aco0U y BHpILIEHH]
CHOpIB 1 IIO BCl MIKHApOJHI CIOPHU
MOBUHHI  BUPINIYBATUCh  BUKIIIOYHO
MUPHUMHU 3aco0amMu, JOKJIalaTUMYyTh
3yCWJIb JI0 CHIBIIpaIli Ha JBOCTOPOHHIN
OCHOBI, a TakoX Yy BIJAMOBIJIHUX
6araToCTOPOHHIX CTPYKTYypax y MOIIyKax
BUPIIIEHHS 1 MHUPHOTO BpEryJIIOBaHHS
cnopiB. 3 mieto Merorwo CTopoHU
MPOBOAUTUMYTh PErYJISIpHI KOHCYJIbTaIl]

Ha PpI3HUX PIBHIX IS  PO3BUTKY
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JIBOCTOPOHHIX BIAHOCHMH 1 CIIBpOOIT-
HUITBA, a TAKOX JJs OOTOBOPEHHS iX
MO3UIIN 3 MDKHAPOJHUX IUTaHb, IO
CTAaHOBJISITH B3a€MHUHU 1HTEpec. Y pasi
notpedbu, CropoHun OyayThb TOTOBI
MPOBOAUTH B3a€MHI KOHCYJIbTAIIl1
HETAIHO.
Crarts 6
Croponu yciMa 3acobamu
CHPUATUMYTh MIKHAPOJHUM 3yCUIUISIM Y
JOCSITHEHH1 €()eKTUBHOTO KOHTPOJIIO HAJl
030pO€HHSMHU 1 3MIIMHCHHI Oe3MeKu Ta
JOBIpM y BIACBHKOBIA cdepi. Bouu
CHIBIPALIOBaTUMYTh Yy  MIATPUMII
MDKHAPOJHUX 3aXO0JliB MO CKOPOYECHHIO
30poMHMX CHJ 1 O30pO€HBH N0 MiHI-
MaJbHUX PIBHIB, 10 BIAMNOBIIAIOThH
3aKOHHUM TMOoTpedaM o6opoHu. Bouu
HAgal0OTh  B@XJIMUBOCTI  CKOPOYCHHIO
SIepHUX 030pOEHHh Ta BUKOHAHHIO YTOJ
M0 KOHTPOJIO Haja SAEPHOI0 30pOEro.
CTopoHH PO3BMBATUMYTh KOHTaKTU Ha
BCIX PIBHSIX MK 30pOMHMMH CUJIaMH Ta
M1HICTEPCTBAMHU OOOPOHH.
Crarrs 7
1. CTopoHu CriBpOOITHUYATUMYTh Y
CIIpUSHHI ~MOJAJBIIUM  3axojaM  TIo
3ano0IraHHI0 PO3MOBCIOHKEHHIO 30pOi
MAacoOBOI'O  3HHUIIEHHS Ta  PaKETHOI
TEXHOJIOT1i, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS JIS 11
JIOCTaBKU O IIiJIeH, Ta 10 MPOBEACHHIO
BIJIMOBIATBHOT ~ TOJITUKKM B ramysi
nepegadi  3BUYaiHUX  030poeHb. Lli
3aX0AM HE 3aTOPKaTUMYTh 3aKOHHI
HalllOHAIbHI LMBUIBHI  MOporpaMu 1
OporpaMu  MIKHApOIHOTO  CHIBIIpalll
[0JI0 MUPHOTO BUKOPHUCTAHHS SIAEPHOI
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eHeprii Ta  OCBOEHHS  KOCMIYHOTO
IpOCTOpY.

CtopoHH BIJ3HAYaIOTh, IO IMOJO-
*KeHHs JloroBopy mpoO HEpPO3MOBCHO-
JUKeHHS  smepHOi  30poi 1968  poky
30epiraroTh CBO€ 3HAYCHHSI.

BoHM moroKyrOTECS 3 BOKIUBICTIO
CKOpIIIOTO TMPUETHAHHS YKpaiHU 10
JloroBopy sk Oe3'saepHOi JepkKaBU 1 B
IbOMY 3B'SI3KYy HAJaHHSA 3 IBOTO Yacy
CnonyyenuM KoposiBCTBOM SK TOCTIH-
HuM uneHoM Pamu bBesneku OOH
BIIMOBITHUX 1 KOHKPETHUX TapaHTId
Oe3rneku Ykpaini.

2. CTOpoHM MEepeKOHaHi, 10 3ampo-
BaJDKCHHS 1 3A1HCHEHHS e(EKTUBHOTO
KOHTPOJIIO HaJ[ E€KCIIOPTOM € CYTTEBO
BXJIMBUM JIJISl TOCSITHEHHS IUX IUJIEH 1
JIOMOBIISTFOTBCSI CIIBITPAITIOBATH Y CIIPHU-
SHHI TAKOMY KOHTPOJIIO.

Cratta 8

CTopoHH  CHIBOPAIIOBATUMYTH Y
HampsAM1 MMOCWJICHHSI TOJI0KeHb KOHBEH-
mii 1972 p. mpo 3abopoHy pPo3poOKH,
BUPOOHUIITBA 1 HAKONUYEHHS OaKTepio-
J0r14HO1 (010JI0T14HOI) 1 TOKCHYHO1 30pOi
Ta 11 3HUIIICHHS.

BoHu nokmamatuMyTh 3yCHITb IS
SAKOMOTa CKOPIIIOro HaOpaHHS YMHHOCTI
Konsenmiero 1993 p. mpo 3abopony
PO3p0OKH, BUPOOHMIITBA, HAKOITMYCHHS 1
3aCTOCYBaHHS XIMIYHOI 30poi Ta mpo ii
3HUIIICHHS.

Crattsa 9

1. CTopoHu criBpoOITHUYATUMYTH B
pamkax Hapaau 3 Oesneku 1 crmiBpoOiT-
HUIITBa B €BpOIIl, 30KpeMa, B HOBOMY

®opymi 3 cmiBpoOITHHIITBA Y Tamy3i
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0e3MeKu, 3 METOK PO3POOKH 1 31HCHEHHS
3aX0J[IB 1O 3MIIHEHHIO BIJKPUTOCTI,
Oe3neku 1 CTablIbHOCTI Y BIWCHKOBHX
cnpaBax. BoHHM MPOIOBXKYBaTUMYTh
BJIOCKOHAJTIOBATH CITIBTIIPAII0 B TalTy3i
Oe3MeKH MIITXOM KOHTAKTIB Ha IIbOMY Ta
1HIIMX opymax.

2. CTopoHU MIATBEPIKYIOTh CBOIO
NPUXUIIBHICTh TMPOJOBXKEHHIO MPOLECY
KOHTPOJIO HaJ 3BUYAMHUMH  030pO-
€EHHSIMH y TOMY UHCIl  HUIIXOM
BUKOHAHHS B MOBHOMY 00cs31 JloroBopy
Ipo  3BUYAilHI  30pOoMHI CHUIU B
€spori.

Crarra 10

I. CropoHH, HAarojoUIyHOUd Ha
BOXJIMBOCTI  1HTerpamii YKpaiHu B
CUCTEMY  MDKHApOAHMX  (DiHAHCOBO-
€KOHOMIYHMX BIJIHOCHH, CHIiBIIpaIlOBa-
TAMYTh B pamMkax MIiKHapOJIHOTO
BamotHoro @®oHnay, Ta IHIIAX MIXK-
HapOJIHUX (b1HaHCOBO-EKOHOMIYHHX
opraHi3ariin.

2. CropoHM MOTOMXKYIOThCA, WIO
po30ya0Ba BITHOCHH MK YKpaiHOIO 1
CnonyyenuM KopoJiiBCTBOM MOMOBHIO-
BaTUME 1 PO3IIMPIOBATUME JIBOCTOPOHHI
BIJHOCUHU MIDK YkpaiHoro 1
€poneilicbkkum CriiBroBapuctBoM. Crio-
nydyeHe KopomiBcTBO miATpUMyBaTUME
MOJMANBIITUI  PO3BUTOK BIIHOCHH MIX
VYkpainoto 1 €Bponeiickkum  CriBTO-
BAPHUCTBOM y BIITIOBITHOCTI hi (e}
koMmriereHuii  €Bponeiicekkoro  CmiBTO-
BapHUCTBA.

Cratrsa 11
1. CTopoHM TparHyTUMYTh CHOPHSITH

BUITIOBITHO 70 TIPUHIMITIB PHHKOBOI
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€KOHOMIKA 1 TMPUBATHOTO TIANPUEM-
HUIITBA, CIIBPOOITHUIITBY MIXK JBOMA
KpaiHamMu y pi3HUX cdepax eKOHOMIYHOT
TiSTTBHOCTI, 30KpeMa:

- CHEpreTHKa, B TOMY 4YHCIIi, B paMKax
€BpoOMENChKOi eHEePreTHYHOT XapTii,

- CUIbCBbKE TOCIOJAapCTBO, MepepodKa i
PO3IOILT IPOIOBOJILYUX TOBAPIB,

- JiepkaBHi ()IHAHCH Ta MOJIaTKH,

- OaHKIBChKAa CMpaBa Ta IHII BHUIU
(h1HAHCOBHUX TOCJIYT,

- IpUBaTHU3AIl14,

- PO3BHTOK MAJIOTO T ATPHEMHHIITBA.

2. Cnonyuyene KopomiBcTBO mpo-
JOBXYBaTUME  MIATPUMYBaTH  TaKy
JUSITBHICTB, CEpeJT 1HIIIOT0, Yepe3 ABOCTO-
POHHI 1 0aratroCTOpOHHI MPOTpamu, 0
akux Cnonyuyene KopoimiBcTBO Moxke
3pOOUTH BIAMOBITHUN BHECOK.

3. Croponu 3abe3ne4yBaTUMYTh
e(peKTUBHY MpPaBOBY  OCHOBY IS
NpUBaTHOTO 1HBecTyBaHHA. KokHa 3
Cropin  3abe3nedyBaTuMe TPaBOBUM
3aXMCT  IHBECTHIIM  (GIBUYHHX  Ta
IOpuIuIHUX 0ci0 1HII0i CTOPOHH.

4. CropoHu 3a0e3neuyBaTUMYTh
CTBOPEHHS 1 MIATPUMKY  CHUCTEMHU
3aXHUCTy  IHTENEKTyaJIbHOI  BJIACHOCTI
BIIMOBIJTHO JI0 CTaHJAPTIB, IO 3arajibHO
IPEeBAIOIOTH Y €BPOTIi.

Crarta 12

CTopoHH, TOTOIKYHYHUCh,  WIO
IMUTAaHHS  OXOPOHH  HABKOJUIITHHOTO
cepeIoBUIIA € MPIOPUTETHUMH, 330X0UY-
BAaTUMYTh CIIBPOOITHUIITBO MIXK
BIIMOBIAHUMU OpraHaMud B  Trajy3sx
30€pe)KCHHS 1  TOJININCHHS  HaBKO-

JIMIIHBOTO CEPEIOBUIIA Ta KOT0 3aXUCTY
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Bl IIKOAWM BHACTIAOK 3a0pyIHEHHS,
BKJIFOYAIOYU 0o0OMIH BIIIIOB1THOIO
iHpopMariero 1 ekcrmepraMu B pasi
OPUPOIHUX  KATacTpod, EKOJOTIUHHX
IMX, Takux AK YopHOOWIBCHKE, 1
BEJIMKHUX MTPOMHUCIIOBUX aBapii.
Crarts 13
CTopoHH 3a0X04YBATUMYTh IIUPOKI
1 BUIBHI KOHTaKTH MIX TpOMaJsTHAMU
VYkpainu 1 Cnonyuenoro KopomiBcTsa.
Bonu BitaroTh mnojoxxeHHs Memopas-
IyMy TIpO  B3a€EMOPO3YMIHHS  TIPO
HEOOMEXEeHY CBOOOAYy IepecyBaHHS,
nmignucadoro 'y Jlongoni 15 BepecHs
1992 p. CropoHu n011epKYyBaTUMYThCS
BIJIMMOBIAHUX MPOIETYP U1 OPOPMIICHHS
Bi3 3 HaWOLIbII MOXJIMBOIO IIBUIKICTIO
Ta €(h)eKTUBHICTIO.
Crarta 14
CtopoHH Ha1laBaTUMYTh OJTHA OAHIN
HaJeXKHE CHOPHUSHHA Yy  JISUIBHOCTI
JTUTIIIOMATHYHUX Micii iHmoi CTopoHu
Ha CBOIH TepUTOPIi.
Crarra 15
CropoHH 320X04yBaTUMYTh OOMIHU
MK JICHAMH ix BIAIIOBITHUX
3aKOHOJIaBYMX oOpraHiB. BoHu 3ao0xo-
YyBaTUMYTh CHIBPOOITHUUTBO 1 OOMIH
JIOCBIJIOM Y TapJIaMEHTChKIN Tpoueaypi 1
MPAaKTHUIIl Ta y BUPOOJICHH] 3aKOHOJABCTBA.
CropoHM  TakoX  3a0XOYyBaTHUMYTh
KOHTAaKTH 1 OOMIH JIOCBIIOM Yy TaiTy3i
JIEP’KaBHOTO YMPABIIIHHA, B CYJIOYMHHIN
chepi 1 MDK MPaBOBUMHU OpraHamu, a
TaKO’X MK YCTAaHOBaMH IPECU Ta 1HILIUX
3ac001B MacoBoi 1H(opmarli.
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Crarra 16
CTopoHU CHPUATUMYTH PO30YJI0Bi
KyJIbTYPHUX 1 OCBITHIX KOHTAKTIB,
CHiBpOOITHHIITBA 1  OOMIHIB  MIX
OprasizaifisiMd Ta OKPEMHMH Oco0aMu
o0ox kpaiH. CTOpoHM BITATUMYTh
3YyCHJUIS OJHA OJIHOI TIO0 TIOUIUPEHHIO
MOBH 1HI110i CTOPOHM Y CBOIH KpaiHi.
Crarrsa 17
CTOpoHH 320XOYyBaTUMYTh CITiB-
POOITHUIITBO MK iX  BIAMOBIAHUMHU
OpraHaMHy B 1HIIKX Tally3sX 1 BBaXKAIOTh,
oo y IbOMY BIJHOIIEHHI OCOOJIUBO
JOIIJTLHUM MOKE OyTH Take:
a) HAYKOBO-TE€XHIYHE CHIBPOOITHUIITBO,
BKJTFOUAIO4YM OOMIH BIJIITOBIIHOIO 1H(OP-
MalIi€lo 1 CreniaiicTaMu, 1 IPsAMI 3B'SI3KH
MDK HAyKOBIIIMH 1 JOCIITHUMM 1HCTH-
TyTamH,
0) MHpHE BUKOPHUCTAHHS SEPHOI €Hep-
rii, 30KpemMa nMuTaHHs 0€3IeKH,
B) TPAHCIIOPT, BKJItOUAIOUU 1HGPaACTPYK-
TYpY, AOCTIHKEHHS 1 pO3po0KY, HAYKY 1
TEXHOJIOTIIO,
r) OyAIBHHUIITBO.
Crarrsa 18
CtopoHH 3acyKylOTh yci GopMu 1
aKTH  TEpPOPU3MY  HE3QJIC)KHO  Bif
MOTHBIB 1 IIJIEH 1 MIATBEPKYIOTh CBOIO
BIIEBHEHICTh Y TOMY, IO TEPOPU3M HE
MOXke OyTH BWIpaBIaHUW HI 3a SIKHAX
obcraBuH. CTOpPOHM TICHO CIIIBIpa-
IIOBAaTUMYTh Y OOpOTHO1 3 TEPOPU3MOM,
3JIOYMHHICTIO, BKJIFOUAIOUH OPTaH130BaHy
3JIOYMHHICTh, KOHTpPAO0AHAOI  HapKO-
THKIB, & TAKOXK HE3aKOHHUMHU M1KHAPOJ-
HAMU ONepalisiMd 3 KYyJbTYpHUMH
IIHHOCTSIMH.
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Crarra 19
CropoHnu  mependbadaroTh, 110
PO3BUTOK BIJHOCHMH MIDXK HHMH MOXE
MIPU3BECTH J0 YKJIaaHHS OKPEMUX yTOJ 1
JOMOBJICHOCTEHl y  pI3HHX  ramy3sx
CHIBPOOITHUIITBA.
Crarts 20
CropoHu 3asBisOTH, IO el
JloroBip HIAKMM YHMHOM HE 3aTOPKYeE
BIJIMOBIAHUX TIpaB 1 3000B's13aHb CTOpiH
3TIHO 3 ICHYIOUMMHM Ta MalOyTHIMHU
JIBOCTOPOHHIMH Ta 0araTocTOpOHHIMHU
yToJaMu, B SIKHX BOHU € CTOpOHAMH, a00
THX, IO BUILTUBAIOTH 3 IXHHOTO YJICHCTBA
B MDKHApOJHUX OpraHizaifisx, 1 II10
CITIBPOOITHHUIITBO 3T1IHO 3 LIUM
JloroBopoM Oyjie MOMIMPIOBATUCH 10
MEX, CYMICHUX 3 ILHMH T[paBaMu 1
3000B's13aHHIMH. BOHM 3asBIISIIOTH, IO
uei JloroBip He Mae Ha MeTI
3aTOPKHYTH 1HTEpecH Oyab-sIKO1 1HIION
Jiep>kaBy a00 TPYIH JIepHKaB.
Crarra 21
Koxna 3 CTopiH MOBIIOMUTH 1HIITY
PO 3aBEPILICHHS MPaBOBOI MPOIEIAYPH,
Ky BUMAararoTh X 3aKOHH JIsI HaOpaHHS
uuM  JloroBopom uumHHOCTI. JloroBip
HaOupae YUHHOCTI 3 JJaTU OCTaHHBOTO 3
[IUX MOBIJIOMJICHb.
CrarTsa 22
Ile#t JloroBip ykiamaeTbcs Ha
HEOOMEXEHUI CTpPOK, aje MPUIUHUTH
CBOIO [IIF0 4Yepe3 IIICTh MICAIIB TICs
TOro nHs, Koiau ogHa 3 CropiH y
NUCHbMOBIN (POpMI TTOBIAOMUTH 1HILY MPO
CBIi HaMip IPUIUHUTH HOTO I110.
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Crarrsa 23

Ileit moroBip Oyae 3apeecTpoBaHO B
Cexkperapiati OOH y BiAIOBIZHOCTI J10
Crarti 10  Craryry  Opranizarmii
O06'emrannx Harriid.

3miticaeno B Jlonnoni 10 gusa micsans
motoro 1993 p. y ABOX mNpUMIpHHUKAX,
KOKHUM YKpPaiHChKOIO Ta aHTIIMCHKOIO
MOBaMH, TpH I[bOMY OOHJBA TEKCTHU
MaloTh OJJHAKOBY CHIIY.
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CJ/IOBHMK AHTJIOMOBHMX JUILIOMATHYHHX TEPMiHIB

arpecis
aKpeIUTyBaHHS
aKT

aHEKCIs
apOiTpax
aTarie
OKeHII
OJI0Kama
Opudinr

BETO

Bi3a

BUPOK
rapaHTii
TCHOLIM ]
IPOMAaJISTHCTBO
nebaTtu
JeecKajalis
JeJerar
JeMapI
ne-(hakTo
Jie-10pe
JTUCKpUMIHALIIS
emoOapro
ecKajans
130111151
IMyHITET
1HTEerparis

IHTEepBEHITIS

aggression
accreditation
act
annexation
arbitration
attache
refugees
blockade
briefing

veto

visa
sentence
guarantees
genocide
citizenship
debate
de-escalation
delegate
demarche

de facto

de jure
discrimination
embargo
escalation
insulation
immunity
integration

intervention
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Kapepa
KBOPYM
KOAQJIIIA
KOMITPOMIC
KOMIOHIKE
KOHCYII
KOHCYJIBCTBO
KopIiopartis
JIOSITBHICTD
MEMOpPaHIyM
HEUTpaIiTeT
HIDKYCIT I CaH1
HOTH(DIKAITIS
OKYyTIallis

MTaKT

apuTeT
mapJIaMeHT
MepCOHA HOH TpaTa
MTOBHOB)KCHHS
MOPSAAOK JEHHUN
OCEPETHUK
npeamOyna
npeporaTuBa
peIeeHT
MpUBLIET
IIPOJIOHTAITIS
IIPOTOKOJT
nporeaypa

PaTHUK

career
quorum
coalition
compromise
communique
consul
consulate
corporation
loyalty
memorandum
neutrality
undersigned
notification
occupation
pact

parity

parliament

powers
agenda
mediator
preamble
prerogative
precedent
privileges
prolongation
protocol
procedure

adviser
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patudikarris
CaHKIII1
cecis

COI03
CHJIBHOTA
criocTepiray
cTaTyc
CTaTyT
CYyBEpEHITET
TIIyMadeHHs
yIBTAMATYM
dbonx

XapTis

IIEPEMOHIS

ratification
sanctions
session
union
community
observer
status
regulations
sovereignty
interpretation
ultimatum
stock
charter

ceremony
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